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I

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA SVETA (ES) št. 595/2008

z dne 16. junija 2008

o spremembi Uredbe (ES) št. 1255/96 o začasni opustitvi avtonomnih dajatev skupne carinske tarife
za določene industrijske, kmetijske in ribiške proizvode

SVET EVROPSKE UNIJE JE –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti člena 26 Pogodbe,

ob upoštevanju predloga Komisije,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) V interesu Skupnosti je, da se delno ali povsem opustijo
avtonomne dajatve skupne carinske tarife za številne
nove proizvode, ki jih Priloga k Uredbi Sveta (ES) št.
1255/96 (1) ne navaja.

(2) Oznaki KN in TARIC 5603 12 10 20 in 8504 40 84 20
za dva proizvoda, ki sta navedena v Prilogi k Uredbi
Sveta (ES) št. 1255/96, bi bilo treba umakniti z navede-
nega seznama, ker ni več v interesu Skupnosti ohranjati
opustitve avtonomnih dajatev skupne carinske tarife.

(3) Poleg tega bi bilo treba za osem proizvodov spremeniti
poimenovanje zaradi upoštevanja tehničnega razvoja
proizvodov in gospodarskih gibanj na trgu. Navedene
proizvode bi bilo treba obravnavati, kot da bi bili umak-
njeni s seznama, in jih je zato treba na ta seznam vklju-
čiti kot nove proizvode.

(4) Izkušnje so pokazale, da je treba določiti datum izteka za
opustitve, ki jih navaja Uredba (ES) št. 1255/96, in tako
zagotoviti, da se upoštevajo tehnološke in gospodarske
spremembe. To pa ne sme izključevati predčasne ukinitve
nekaterih ukrepov ali njihovega nadaljevanja po tem

obdobju, če se v skladu z načeli, določenimi v Sporočilu
Komisije iz leta 1998 o avtonomnih tarifnih opustitvah
in tarifnih kvotah (2), za to predložijo gospodarski
razlogi.

(5) Uredbo (ES) št. 1255/96 bi bilo zato treba ustrezno
spremeniti.

(6) Glede na gospodarski pomen te uredbe se je treba skli-
cevati na nujne razloge iz točke 1.3 Protokola o vlogi
nacionalnih parlamentov v Evropski uniji, ki je priložen
Pogodbi o Evropski uniji in pogodbam o ustanovitvi
evropskih skupnosti.

(7) Ker morajo opustitve iz te uredbe začeti učinkovati
1. julija 2008, bi bilo treba to uredbo uporabljati od
istega datuma in mora začeti veljati takoj –

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Člen 1

Priloga k Uredbi (ES) št. 1255/96 se spremeni:

1. vstavijo se vrstice za proizvode, ki so navedeni v Prilogi I k
tej uredbi;

2. črtajo se vrstice za proizvode, katerih oznake KN in TARIC
so navedene v Prilogi II k tej uredbi.

Člen 2

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. julija 2008.
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(1) UL L 158, 29.6.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) št. 1527/2007 (UL L 349, 31.12.2007, str. 7). (2) UL C 128, 25.4.1998, str. 2.



Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah.

V Luxembourgu, 16. junija 2008

Za Svet
Predsednik
D. RUPEL
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PRILOGA I

Proizvodi iz člena 1(1):

Oznaka KN TARIC Opis proizvoda Stopnja avto-
nomne dajatve Obdobje veljavnosti

ex 2008 60 19 30 Sladke češnje, ki vsebujejo dodan alkohol, z
vsebnostjo sladkorja 9 mas. % ali brez, s
premerom ne več kot 19,9 mm, s koščico,
za uporabo v čokoladnih izdelkih (1)

10 % (2) 1.7.2008-31.12.2012

ex 2008 60 39 30

ex 2835 10 00 10 Natrijev hipofosfit monohidrat 0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 2839 19 00 10 Dinatrijev disilikat 0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 2841 80 00 10 Diamonijev volframat (amonijev paravol-
framat)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 2850 00 20 30 Titanov nitrid z velikostjo delcev ne več kot
250 nm

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 2930 90 85 82 Natrijev toluen-4-sulfinat 0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 2930 90 85 83 Metil-p-tolil sulfon 0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 2934 20 80 40 1,2-benzizotiazol-3(2H)-on (Benzizotiazo-
linon (BIT))

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 3808 93 15 10 Pripravek na osnovi koncentrata, ki vsebuje
45 mas. % ali več, vendar ne več kot 55
mas. % aktivne herbicidne sestavine Penok-
sulam, kot vodne suspenzije

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 3815 19 90 41 Katalizator v obliki tablet, ki vsebuje 60 mas.
% (± 2 mas. %) bakrovega oksida na nosilcu
iz aluminijevega oksida

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 3815 90 90 85 Katalizator na osnovi aluminijevega silikata
(zeolita), za alkilizacijo aromatičnih ogljiko-
vodikov, za transalkilizacijo akriloaromatskih
ogljikovodikov ali za oligomerizacijo
olefinov (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 3824 90 97 70 Pasta, ki vsebuje 75 mas. % ali več, vendar
ne več kot 85 mas. % bakra in vsebuje tudi
anorganske okside, etil celulozo in topilo

0 % 1.7.2008-31.12.2012
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Oznaka KN TARIC Opis proizvoda Stopnja avto-
nomne dajatve Obdobje veljavnosti

ex 3824 90 97 78 Mešanica fitosterolov iz lesa in olj na osnovi
lesnega olja (talovega olja) v obliki prahu z
velikostjo delcev ne več kot 300 μm, ki
vsebuje:

— 60 mas. % ali več, vendar ne več kot 80
mas. % sitosterolov,

— ne več kot 15 mas. % kampesterolov,

— ne več kot 5 mas. % stigmasterolov,

— ne več kot 15 mas. % betasitostanolov

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 3904 10 00 20 Prah poli(vinil klorida), brez primesi, s
stopnjo polimerizacije 1 000 (± 100) mono-
mernih enot, koeficientom prehajanja
toplote (vrednost K) 60 ali več, vendar ne
več kot 70, z gostoto 0,35 g/cm3 ali več,
vendar ne več kot 0,55 g/cm3, z vsebnostjo
hlapnih snovi manj kot 0,35 mas. %,
povprečno srednjo velikostjo zrna 40 μm
ali več, vendar ne več kot 70 μm ter deležem
ostanka na situ s širino rež 120 μm ne več
kot 1 mas. %, brez vsebnosti kakršnih koli
monomerov vinil acetata, za proizvodnjo
separatorjev v baterijah (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 3919 10 69 91 Trak iz akrilne pene, na eni strani prekrit s
toplotno aktivnim lepilnim premazom ali
akrilnim lepilnim premazom, občutljivim
na tlak, na drugi strani pa prekrit z akrilnim
lepilnim premazom, občutljivim na tlak in
zaščitnim listom, z lepljivostjo pri odstra-
nitvi pod kotom 90 o več kot 25 N/cm
(kot je določeno z metodo ASTM D 3330)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 3919 90 69 96

ex 3919 90 69 97 Zvitki biaksialno usmerjene polipropilenske
folije s/z:

— lepljivim premazom,

— širino 363 mm ali več, vendar ne več kot
507 mm,

— skupno debelino folije 10 μm ali več,
vendar ne več kot 100 μm,

za uporabo pri zaščiti zaslonov LCD med
proizvodnjo modulov LCD (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 3920 62 19 80 Folija iz poli(etilentereftalata), debeline ne
več kot 20 μm, obojestransko prevlečena s
plastjo, nepropustno za pline, ki sestoji iz
polimerne osnove, v kateri je bil razpršen
silicijev dioksid in debeline ne več kot 2 μm

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 3920 62 19 82

SLL 164/4 Uradni list Evropske unije 25.6.2008



Oznaka KN TARIC Opis proizvoda Stopnja avto-
nomne dajatve Obdobje veljavnosti

ex 3920 92 00 30 Folija iz poliamida, debeline ne več kot 20
μm, obojestransko prevlečena s plastjo,
nepropustno za pline, ki sestoji iz polimerne
osnove, v kateri je bil razpršen silicijev
dioksid in debeline ne več kot 2 μm

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 5603 11 10 20 Netkano blago, s težo ne več kot 20 g/m2,
ki vsebujejo vpredene filamente in filamente
plasti pridobljene s talilno-pihalnim
postopkom, zlepljene v sendvič z dvema
zunanjima plastema, ki vsebujejo fine
neskončne filamente (s premerom ne manj
kot 10 μm, vendar ne več kot 20 μm) in
notranjo plastjo z zelo finimi neskončnimi
filamenti (s premerom ne manj kot 1 μm,
vendar ne več kot 5 μm) za proizvodnjo
otroških plenic, pleničnih predlog in
podobnih sanitarnih izdelkov (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 5603 11 90 20

ex 5603 12 90 50 Netkano blago:

— z maso 30 g/m2 ali več, vendar ne več
kot 60 g/m2,

— ki vsebuje vlakna polipropilena ali poli-
propilena in polietilena,

— potiskano ali ne,

— na eni strani s krožnimi bunkicami s
premerom 4 mm na 65 % skupne
površine, ki so sestavljene iz dvig-
njenih nepovezanih kodrastih vlaken,
pritrjenih na podlago, primernih za
pritrditev ekstrudiranih materialov za
zapenjanje, preostalih 35 % površine
pa je sestavljenih iz povezanih vlaken,
in

— na drugi strani iz gladke neteksturi-
rane površine,

za uporabo pri proizvodnji otroških plenic,
pleničnih predlog in podobnih sanitarnih
izdelkov (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 7005 10 25 10 Float steklo:

— debeline 2,0 mm ali več, vendar ne več
kot 2,4 mm,

— z odsevno plastjo prevlečeno s kosi-
trovim dioksidom dopiranim s fluorom

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 7005 10 30 10 Float steklo:

— debeline 4,0 mm ali več, vendar ne več
kot 4,2 mm,

— s prepustnostjo svetlobe 91 % ali več,
izmerjeno z uporabo svetlobnega vira
tipa D,

— z odsevno plastjo prevlečeno s kosi-
trovim dioksidom dopiranim s fluorom

0 % 1.7.2008-31.12.2012
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Oznaka KN TARIC Opis proizvoda Stopnja avto-
nomne dajatve Obdobje veljavnosti

ex 7006 00 90 60 Natrij-kalcijeve steklene plošče s/z:

— točko tališča več kot 570 °C

— debelino 1,7 mm ali več, vendar ne več
kot 2,9 mm

— dimenzijami 1 144 mm
(± 0,5 mm) × 670 mm (± 0,5 mm) ali
1 164 mm (± 0,5 mm) × 649 mm
(± 0,5 mm)

ter

— ki vsebujejo ali ne:

— plast indij-kositrovega oksida ali

— mrežo elektrod iz srebrne paste,
prekrito z dielektričnim materialom

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 8529 90 92 46

ex 7007 19 20 20 Kaljena ali polovično kaljena steklena plošča
z diagonalo 81 cm ali več, vendar ne več kot
186 cm, z eno ali več polimernimi plastmi,
pobarvana ali ne ali z barvno ali črno kera-
miko okrog zunanjih robov, za proizvodnjo
izdelkov iz tarifne številke 8528 (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 7606 12 10 10 Trak zlitine aluminija in magnezija, ki
vsebuje:

— 93,3 mas. % ali več aluminija,

— 2,2 mas. % ali več, vendar ne več kot 5
mas. % magnezija ter

— ne več kot 1,8 mas. % drugih elementov,

v zvitkih debeline 0,14 mm ali več, vendar
ne več kot 0,40 mm, in širine 12,5 mm ali
več, vendar ne več kot 89 mm, z natezno
trdnostjo 285 N/mm2 ali več in z raztezkom
do pretrga 1,0 % ali več

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 7607 11 90 20

ex 7607 20 99 10 Večplastna aluminijasta folija skupne debe-
line ne več kot 0,123 mm iz sloja aluminija
debeline ne več kot 0,040 mm, podlage iz
poliamida in polipropilena ter zaščitnega
sloja pred korozijo s fluorovodikovo kislino,
za uporabo pri proizvodnji litij-polimernih
baterij (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 8108 90 30 10 Palice iz titanove zlitine v skladu s stan-
dardom EN 2002-1 ali standardom EN
4267

0 % 1.7.2008-31.12.2012
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Oznaka KN TARIC Opis proizvoda Stopnja avto-
nomne dajatve Obdobje veljavnosti

ex 8108 90 30 20 Palice in žica iz zlitine titana in aluminija, ki
vsebuje 1 mas. % ali več, vendar ne več kot
2 mas. % aluminija, za proizvodnjo dušilcev
zvoka in izpušnih cevi iz tarifnih podštevilk
8708 92 ali 8714 19 (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 8108 90 50 30 Zlitina titana in silicija, ki vsebuje 0,15 mas.
% ali več, vendar ne več kot 0,60 mas. %
silicija, v lističih ali zvitkih, ki se uporablja
pri proizvodnji:

— izpušnih sistemov za motorje z notra-
njim izgorevanjem ali

— cevi iz tar. podšt. 8108 90 60 (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 8108 90 50 40 Lističi zlitine titana za proizvodnjo konstruk-
cijskih delov letal (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 8108 90 50 50 Plošče, listi, trakovi in folije iz zlitine titana,
bakra in niobija, ki vsebuje 0,8 mas. % ali
več, vendar ne več kot 1,2 mas. % bakra ter
0,4 mas. % ali več, vendar ne več kot 0,6
mas. % niobija

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 8113 00 90 10 Nosilna plošča iz aluminijevega silicijevega
karbida (AlSiC-9) za elektronska vezja

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 8407 33 90 10 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na
vžig s svečkami, z izmeničnim ali vrtilnim
gibanjem bata, s prostornino valjev ne manj
kot 300 cm3 in močjo ne manj kot 6 kW,
vendar ne več kot 20,0 kW, za proizvodnjo:

— samovoznih vrtnih kosilnic s sedežem iz
tarifne podštevilke 8433 11 51

— traktorjev iz tarifne podštevilke
8701 90 11, katerih glavna funkcija je
enaka funkciji vrtne kosilnice

— štiritaktnih kosilnic z motorjem prostor-
nine valja ne manj kot 300 cm3 iz tarifne
podštevilke 8433 20 10 ali

— snežnih plugov in snežnih odmetalnikov
iz tarifne podštevilke 8430 20 (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 8407 90 80 10

ex 8407 90 90 10

ex 8407 90 10 20 Dvotaktni motorji z notranjim zgorevanjem,
s prostornino cilindra, ki ne presega 125
cm3, za proizvodnjo vrtnih kosilnic iz tar.
podšt. 8433 11 ali snežnih plugov in
snežnih odmetalnikov iz tarifne podštevilke
8430 20 (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 8536 69 90 20 Spojnik („pitch connector“) za proizvodnjo
LCD-televizijskih sprejemnikov (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2012
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Oznaka KN TARIC Opis proizvoda Stopnja avto-
nomne dajatve Obdobje veljavnosti

ex 9001 20 00 10 Material iz polarizirajočega filma, v zvitkih
ali ne, z ene ali obeh strani ojačanega s
prozornim materialom

0 % 1.7.2008-31.12.2012

ex 9405 40 39 10 Modul za osvetlitev okolja, dolžine 300 mm
ali več, vendar ne več kot 600 mm, na
osnovi svetlobne naprave z nizom 3 ali
več, vendar ne več kot 9 posebnih rdečih,
zelenih in modrih svetlečih diod z enim
čipom, nameščenih na tiskano vezje, z osve-
tlitvijo prednje in/ali zadnje strani ploščatega
televizorja (1)

0 % 1.7.2008-31.12.2008

(1) Uvoz pod to tarifno podštevilko je pogojen s pogoji iz ustreznih določil Skupnosti (glej člene od št. 291 do 300 Uredbe Komisije (EGS)
št. 2454/93 – UL L 253, 11.10.1993, str. 1).

(2) Uporablja se posebna dodatna carina.
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PRILOGA II

Proizvodi iz člena 1(2):

Oznaka KN TARIC

3815 90 90 85

3919 10 69 91
3919 90 69 96

5603 11 10 20
5603 11 90 20
5603 12 10 20
5603 12 90 50

7607 20 99 10

8108 90 50 30

8407 33 90 10
8407 90 80 10
8407 90 90 10

8407 90 10 20

8504 40 84 20

9001 20 00 10
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UREDBA KOMISIJE (ES) št. 596/2008

z dne 24. junija 2008

o določitvi pavšalnih uvoznih vrednosti za določanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o določitvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) št. 2200/96, (ES) št. 2201/96 in (ES) št.
1182/2007 v sektorju sadja in zelenjave (1), in zlasti člena
138(1) Uredbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) št. 1580/2007 v skladu z rezultati večstran-
skih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje
merila, po katerih Komisija določa pavšalne vrednosti
za uvoz iz tretjih držav, za proizvode in obdobja, pred-
pisana v Prilogi k Uredbi.

(2) V skladu z zgornjimi merili je treba določiti pavšalne
uvozne vrednosti v višini, podani v Prilogi k tej uredbi –

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Člen 1

Pavšalne uvozne vrednosti iz člena 138 Uredbe (ES) št.
1580/2007 so določene v Prilogi k Uredbi.

Člen 2

Ta uredba začne veljati 25. junija 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah.

V Bruslju, 24. junija 2008

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 24. junija 2008 o določitvi pavšalnih uvoznih vrednosti za določanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje države (1) Pavšalna uvozna vrednost

0702 00 00 MA 41,8
MK 36,3
TR 58,4
ZZ 45,5

0707 00 05 JO 156,8
MK 22,9
TR 111,0
ZZ 96,9

0709 90 70 JO 216,7
TR 98,7
ZZ 157,7

0805 50 10 AR 131,4
TR 135,6
US 93,5
ZA 109,1
ZZ 117,4

0808 10 80 AR 87,1
BR 88,6
CL 108,3
CN 76,2
NZ 121,0
US 94,9
UY 85,9
ZA 94,1
ZZ 94,5

0809 10 00 IL 121,6
TR 189,3
US 236,6
ZZ 182,5

0809 20 95 TR 382,4
US 353,8
ZZ 368,1

0809 30 10, 0809 30 90 IL 144,8
US 245,1
ZZ 195,0

0809 40 05 IL 157,7
TR 131,9
ZZ 144,8

(1) Nomenklatura držav je določena z Uredbo Komisije (ES) št. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka „ZZ“ pomeni
„drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) št. 597/2008

z dne 24. junija 2008

o spremembi Uredbe (ES) št. 372/2007 o določitvi prehodnih mejnih vrednosti migracije za
mehčalce v tesnilih pokrovov, namenjenih za stik z živili

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št.
1935/2004 z dne 27. oktobra 2004 o materialih in izdelkih,
namenjenih za stik z živili, in o razveljavitvi direktiv
80/590/EGS in 89/109/EGS (1) ter zlasti člena 5(1) Uredbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Direktiva Komisije 2007/19/ES z dne 2. aprila 2007 o
spremembi Direktive 2002/72/ES o polimernih mate-
rialih in izdelkih, namenjenih za stik z živili, in Direktive
Sveta 85/572/EGS o določitvi seznama modelnih
raztopin za preskušanje migracije sestavin polimernih
materialov in izdelkov, namenjenih za stik z živili (2),
pojasnjuje, da tesnila pokrovov sodijo na področje
uporabe Direktive Komisije 2002/72/ES (3). Določa, da
morajo države članice do 1. maja 2008 sprejeti ukrepe,
ki omogočajo prosti promet tesnil pokrovov, če so ti v
skladu z mejnimi vrednostmi specifične migracije (SML)
iz Direktive 2007/72/ES, kakor je bila spremenjena.
Točka (b) tretjega pododstavka člena 3(1) Direktive
2007/19/ES določa, da morajo države članice od 1. julija
2008 prepovedati izdelavo in uvoz neskladnih tesnil
pokrovov.

(2) Uredba Komisije (ES) št. 372/2007 (4) ureja dajanje v
promet tesnil pokrovov iz točke (b) tretjega pododstavka
člena 3(1) Direktive 2007/19/ES za prehodno obdobje
do začetka izvajanja navedene direktive. Določa prehodne

SML za skupino mehčalcev za tesnila pokrovov, zato da
prosti promet za te izdelke ni ogrožen, pokrovi in živila,
ki predstavljajo znatno tveganje, pa se takoj vzamejo iz
prometa; hkrati ima industrija dovolj časa, da do konca
razvije tesnila, ki so v skladu s prehodnimi SML iz Direk-
tive 2002/72/ES, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2007/19/ES. Določeno je bilo, da bo prehodno obdobje
trajalo do 30. junija 2008.

(3) Živilska industrija in industrija za izdelavo pokrovov sta
Komisijo decembra 2007 obvestila, da na tržišču za
živilsko industrijo do julija 2008 ne bo na razpolago
dovolj pokrovov, testiranih za skladnost z Direktivo
2002/72/ES, za pakiranje kritičnih živil, kot so živila v
olju, pesto in mastne omake. Določene rešitve, ki so že
razvite, niso ustrezne za vse izdelke. Druge rešitve pa se
ne uporabljajo za izdelavo vseh velikosti pokrovov.
Številne rešitve za tesnjenje tesnil za dolgoročno shranje-
vanje in migracijsko obnašanje še niso na razpolago.

(4) Pokrovi, skladni z Direktivo 2007/19/ES, bodo na razpo-
lago od julija 2008, prav tako bo živilska industrija
začela izvajati testiranja možnih rešitev za pokrove od
tega datuma dalje. Ker so maščobni izdelki, pakirani z
navedenimi pokrovi, predmet sezonske proizvodnje in
proizvajalci živil potrebujejo nekaj časa, da testirajo in
izberejo najbolj primerno rešitev za svoje izdelke, je
treba določiti dodatno prehodno obdobje, med katerim
se z odstopanjem od točke (b) tretjega pododstavka člena
3(1) Direktive 2007/19/ES lahko uporabljajo pokrovi za
pakiranje živil, skladni z Uredbo (ES) št. 372/2007. V
skladu s točko (d) navedenega tretjega pododstavka se
mora prehodno obdobje zaključiti 30. aprila 2009.

(5) Uredbo (ES) št. 372/2007 je zato treba ustrezno spreme-
niti.

(6) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
živali –

SLL 164/12 Uradni list Evropske unije 25.6.2008

(1) UL L 338, 13.11.2004, str. 4.
(2) UL L 91, 31.3.2007, str. 17. Popravljeno v UL L 97, 12.4.2007,

str. 50.
(3) UL L 220, 15.8.2002, str. 18. Direktiva, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Direktivo 2008/39/ES (UL L 63, 7.3.2008, str. 6).
(4) UL L 97, 12.4.2007, str. 9.



SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Člen 1

Uredba (ES) št. 372/2007 se spremeni:

1. Člen 1 se nadomesti z naslednjim:

„Člen 1

Z odstopanjem od točke (b) tretjega pododstavka člena 3(1)
Direktive 2007/19/ES, se pokrovi, ki vsebujejo plasti iz poli-

mernih materialov ali so plastificirani, tesnila v teh pokrovih,
ki so sestavljeni iz dveh ali več plasti različnih vrst mate-
rialov, lahko dajejo v promet v Skupnosti, če so v skladu z
omejitvami in zahtevami iz Priloge k tej uredbi.“

2. V členu 2 se datum „30. junija 2008“ nadomesti z datumom
„30. aprila 2009“.

Člen 2

Ta uredba začne veljati 1. julija 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah.

V Bruslju, 24. junija 2008

Za Komisijo
Androulla VASSILIOU

Članica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) št. 598/2008

z dne 24. junija 2008

o spremembi Uredbe (ES) št. 589/2008 o podrobnih pravilih za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št.
1234/2007 glede tržnih standardov za jajca

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode
(Uredba o enotni SUT) (1) ter zlasti člena 121(d) v povezavi s
členom 4 Uredbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Po poenostavitvi tržnih standardov za jajca bi morale
države članice odobravati izvzetja od obveznosti označe-
vanja le na zahtevo nosilcev dejavnosti. Vendar, da se
upravam držav članic omogoči izvajanje novih pravil, je
bilo s členom 11(1) Uredbe Komisije (ES) št. 557/2007 z
dne 23. maja 2007 o podrobnih pravilih za izvajanje
Uredbe Sveta (ES) št. 1028/2006 o tržnih standardih za
jajca (2) za označevanje jajc za predelavo, proizvedenih v
Skupnosti ali v tretjih državah, uvedeno smiselno
prehodno obdobje enega leta, od 1. julija 2007 do
30. junija 2008.

(2) S 1. julijem 2008 lahko pristojni organi v državah
članicah jajca iz Skupnosti za predelavo izvzamejo iz
obveznosti označevanja. Za proizvode, uvožene iz tretjih
držav, podobni ukrepi niso bili predvideni. V skladu z
načelom nacionalne obravnave, določenim v členu 2.1
Sporazuma o tehničnih ovirah v trgovini, bi se morale
take morebitne izjeme glede označevanja brez razliko-
vanja uporabljati tudi za proizvode, uvožene iz tretjih
držav.

(3) Kadar se odobri taka izjema glede označevanja, je treba
določiti pravila za preverjanje dejanske končne destinacije
takih neoznačenih jajc za prehrambno industrijo.

(4) Uredbo (ES) št. 589/2008 bi bilo zato treba ustrezno
spremeniti.

(5) Da bi se izognili neenaki obravnavi jajc, proizvedenih v
Skupnosti, in uvoženih jajc po izteku prehodnega
obdobja, bi se ta uredba morala uporabljati od 1. julija
2008.

(6) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih
trgov –

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Člen 1

Člen 11 Uredbe (ES) št. 589/2008 se nadomesti:

„Člen 11

Označevanje jajc, ki se dobavljajo neposredno živilski
industriji

1. Razen če zdravstvena zakonodaja določa drugače,
lahko države članice nosilce dejavnosti na njihovo zahtevo
oprostijo obveznosti označevanja iz točke A(III)(1) in
točke A(IV)(3) Priloge XIV k Uredbi (ES) št. 1234/2007, če
se jajca pošljejo neposredno iz proizvodne enote živilski
industriji.

2. V primerih, navedenih v odstavku 1:

(a) država članica, v kateri je proizvodni obrat, ustrezno
obvesti pristojne organe zadevnih držav članic o
odobritvi izvzetja iz obveznosti označevanja, preden se
opravijo kakršne koli dobave;

(b) kadar se izvzetje nanaša na dobavitelja iz tretje države, se
jajca dobavijo industriji le pod pogojem, da njihovo
končno destinacijo za namen predelave preverijo
pristojni organi države članice, ki odobri izvzetje;

(c) za dobavo v celoti odgovarja nosilec živilske dejavnosti,
ki se ustrezno obveže, da bo jajca uporabil izključno za
predelavo.“

Člen 2

Ta uredba začne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. julija 2008.
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(1) UL L 299, 16.11.2007, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) št. 510/2008 (UL L 149, 7.6.2008,
str. 61).

(2) UL L 132, 24.5.2007, str. 5. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) št. 1336/2007 (UL L 298, 16.11.2007, str. 3). Uredba
(ES) št. 557/2007 bo s 1. julijem 2008 nadomeščena z Uredbo (ES)
št. 589/2008 (UL L 163, 24.6.2008, str. 6).



Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah.

V Bruslju, 24. junija 2008

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Članica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) št. 599/2008

z dne 24. junija 2008

o popravkih Uredbe (ES) št. 412/2008 o odprtju in upravljanju uvozne tarifne kvote za zamrznjeno
goveje meso, namenjeno za predelavo

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1254/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni ureditvi trga za goveje in telečje
meso (1) in zlasti člena 32(1) Uredbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Navedba Uredbe (ES) št. 382/2008 v Prilogi II k Uredbi
Komisije (ES) št. 412/2008 (2) je posledica napake.

(2) Uredbo (ES) št. 412/2008 je zato treba ustrezno popra-
viti –

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Člen 1

Priloga II k Uredbi (ES) št. 412/2008 se nadomesti z besedilom
Priloge k tej uredbi.

Člen 2

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah.

V Bruslju, 24. junija 2008

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Članica Komisije
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(1) UL L 160, 26.6.1999, str. 21. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) št. 98/2008 (UL L 29, 2.2.2008,
str. 5). Uredba (ES) št. 1254/1999 se bo od 1. julija 2008 nadome-
stila z Uredbo (ES) št. 1234/2007 (UL L 299, 16.11.2007, str. 1).

(2) UL L 125, 9.5.2008, str. 7.



PRILOGA

„PRILOGA II

Navedbe iz člena 9(3)(c)

— v bolgarščini: Лицензия, валидна в … (държава-членка издател)/месо, предназначено за преработка в …

[продукти А] [продукти Б] (ненужното се зачертава) в … (точно наименование и номер на
одобрението на предприятието, където ще се извърши преработката) / Регламент (ЕО) №

412/2008

— v španščini: Certificado válido en … (Estado miembro expedidor) / carne destinada a la transformación …

[productos A] [productos B] (táchese lo que no proceda) en … (designación exacta y número
de registro del establecimiento en el que vaya a procederse a la transformación) / Reglamento
(CE) no 412/2008

— v češčini: Licence platná v … (vydávající členský stát) / Maso určené ke zpracování … [výrobky A]
[výrobky B] (nehodící se škrtněte) v (přesné určení a číslo schválení zpracovatelského zařízení,
v němž se má zpracování uskutečnit)/ nařízení (ES) č. 412/2008

— v danščini: Licens gyldig i … (udstedende medlemsstat) / Kød bestemt til forarbejdning til (A-produkter)
(B-produkter) (det ikke gældende overstreges) i … (nøjagtig betegnelse for den virksomhed,
hvor forarbejdningen sker) / forordning (EF) nr. 412/2008

— v nemščini: In … (ausstellender Mitgliedstaat) gültige Lizenz / Fleisch für die Verarbeitung zu [A-
Erzeugnissen] [B-Erzeugnissen] (Unzutreffendes bitte streichen) in … (genaue Bezeichnung
des Betriebs, in dem die Verarbeitung erfolgen soll) / Verordnung (EG) Nr. 412/2008

— v estonščini: Litsents on kehtiv … (välja andev liikmesriik) / Liha töötlemiseks … [A toode] [B toode]
(kustuta mittevajalik) … (ettevõtte asukoht ja loanumber, kus toimub töötlemine / määrus
(EÜ) nr. 412/2008

— v grščini: Η άδεια ισχύει … (κράτος μέλος έκδοσης) / Κρέας που προορίζεται για μεταποίηση … [προϊόντα
Α] [προϊόντα Β] (διαγράφεται η περιττή ένδειξη) … (ακριβής περιγραφή και αριθμός έγκρισης της
εγκατάστασης όπου πρόκειται να πραγματοποιηθεί η μεταποίηση) / Κανονισμός (ΕΚ) αριθ.
412/2008

— v angleščini: Licence valid in … (issuing Member State) / Meat intended for processing … [A-products] [B-
products] (delete as appropriate) at … (exact designation and approval No of the estab-
lishment where the processing is to take place) / Regulation (EC) No 412/2008

— v francoščini: Certificat valable … (État membre émetteur) / viande destinée à la transformation de …

[produits A] [produits B] (rayer la mention inutile) dans … (désignation exacte et numéro
d’agrément de l’établissement dans lequel la transformation doit avoir lieu) / règlement (CE) no

412/2008

— v italijanščini: Titolo valido in … (Stato membro di rilascio) / Carni destinate alla trasformazione …

[prodotti A] [prodotti B] (depennare la voce inutile) presso … (esatta designazione e
numero di riconoscimento dello stabilimento nel quale è prevista la trasformazione) / Rego-
lamento (CE) n. 412/2008

— v latvijščini: Atļauja derīga … (dalībvalsts, kas izsniedz ievešanas atļauju) / pārstrādei paredzēta gaļa … [A
produktu] [B produktu] ražošanai (nevajadzīgo nosvītrot) … (precīzs tā uzņēmuma apzī-
mējums un apstiprinājuma numurs, kurā notiks pārstrāde) / Regula (EK) Nr. 412/2008

— v litovščini: Licencija galioja … (išdavusioji valstybė narė) / Mėsa skirta perdirbimui … [produktai A]
[produktai B] (ištrinti nereikalingą) … (tikslus įmonės, kurioje bus perdirbama, pavadinimas
ir registracijos Nr.) / Reglamentas (EB) Nr. 412/2008

— v madžarščini: Az engedély … (kibocsátó tagállam) területén érvényes. / Feldolgozásra szánt hús … [A-
termék][Btermék] (a nem kívánt törlendő) … (pontos rendeltetési hely és a feldolgozást
végző létesítmény engedélyezési száma) 412/2008/EK rendelet

— v malteščini: Liċenzja valida fi … (Stat Membru tal-ħruġ) / Laħam maħsub għall- ipproċessar … [Prodotti-
A] [Prodotti-B] (ħassar skond kif ikun xieraq) fi … (deżinjazzjoni eżatta u Nru. ta' l-istabbi-
liment fejn se jsir l-ipproċessar) / Ir-Regolament (KE) Nru. 412/2008
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— v nizozemščini: Certificaat geldig in … (lidstaat van afgifte) / Vlees bestemd voor verwerking tot [A-producten]
[B-producten] (doorhalen wat niet van toepassing is) in … (nauwkeurige aanduiding en
toelatingsnummer van het bedrijf waar de verwerking zal plaatsvinden) / Verordening (EG)
nr. 412/2008

— v poljščini: Pozwolenie ważne w … (wystawiające państwo członkowskie) / Mięso przeznaczone do
przetworzenia … [produkty A] [produkty B] (niepotrzebne skreślić) w … (dokładne
miejsce przeznaczenia i nr zatwierdzenia zakładu, w którym ma mieć miejsce przetwarzanie)
/ rozporządzenie (WE) nr 412/2008

— v portugalščini: Certificado válido em … (Estado-Membro emissor) / carne destinada à transformação …

[produtos A] [produtos B] (riscar o que não interessa) em … (designação exacta e número
de aprovação do estabelecimento em que a transformação será efectuada) / Regulamento (CE)
n.o 412/2008

— v romunščini: Licență valabilă în … (statul membru emitent) / Carne destinată procesării … [produse-A]
[produse-B] (se șterge unde este cazul) la … (desemnarea exactă și nr. de aprobare al stabi-
limentului unde va avea loc procesarea) / Regulamentul (CE) nr. 412/2008

— v slovaščini: Licencia platná v … (vydávajúci členský štát) / Mäso určené na spracovanie … [výrobky A]
[výrobky B] (nehodiace sa prečiarknite) v … (presné určenie a číslo schválenia zariadenia, v
ktorom spracovanie prebehne) / nariadenie (ES) č. 412/2008

— v slovenščini: Dovoljenje velja v … (država članica, ki ga je izdala) / Meso namenjeno predelavi …

[proizvodi A] [proizvodi B] (črtaj neustrezno) v … (točno namembno območje in št.
odobritve obrata, kjer bo predelava potekala) / Uredba (ES) št. 412/2008

— v finščini: Todistus on voimassa … (myöntäjäjäsenvaltio) / Liha on tarkoitettu [A-luokan tuotteet] [B-
luokan tuotteet] (tarpeeton poistettava) jalostukseen … ssa (tarkka ilmoitus laitoksesta, jossa
jalostus suoritetaan, hyväksyntänumero mukaan lukien) / Asetus (EY) N:o 412/2008

— v švedščini: Licensen är giltig i … (utfärdande medlemsstat) / Kött avsett för bearbetning … A-produkter]
[B-produkter] (stryk det som inte gäller) vid … (exakt angivelse av och godkännandenummer
för anläggningen där bearbetningen skall ske) / Förordning (EG) nr 412/2008“
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DIREKTIVE

DIREKTIVA 2008/56/ES EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

z dne 17. junija 2008

o določitvi okvira za ukrepe Skupnosti na področju politike morskega okolja (Okvirna direktiva o
morski strategiji)

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti člena 175(1) Pogodbe,

ob upoštevanju predloga Komisije,

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

ob upoštevanju mnenja Odbora regij (2),

v skladu s postopkom, določenim v členu 251 Pogodbe (3),

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Morske vode pod suverenostjo in v pristojnosti držav
članic Evropske unije vključujejo vode Sredozemskega,
Baltiškega in Črnega morja ter severovzhodnega Atlant-
skega oceana, vključno z vodami, ki obdajajo Azore,
Madeiro in Kanarske otoke.

(2) Očitno je, da so obremenitve naravnih morskih virov in
povpraševanje po morskih ekoloških storitvah pogosto
preveliki in da bi morala Skupnost zmanjšati vpliv na

morske vode ne glede na to, kje se pojavijo njihovi
učinki.

(3) Morsko okolje je dragocena dediščina, ki jo je treba varo-
vati, ohranjati in – kjer je to mogoče – obnavljati, da bi
ohranili biotsko raznovrstnost in zagotovili raznolike in
dinamične ter čiste, zdrave in produktivne oceane in
morja. V tem pogledu bi ta direktiva morala med drugim
spodbujati vključitev okoljskih razmislekov v vse zadevne
politike in zagotoviti okoljski steber prihodnje pomorske
politike Evropske unije.

(4) V skladu s Sklepom št. 1600/2002/ES Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 22. julija 2002 o šestem okoljskem
akcijskem programu Skupnosti (4) je bila oblikovana
tematska strategija za varstvo in ohranitev morskega
okolja s splošnim ciljem pospeševanja trajnostne rabe
morij in ohranitve morskih ekosistemov.

(5) Razvoj in izvajanje tematske strategije bi morala stremeti
k ohranitvi morskih ekosistemov. Ta pristop bi moral
vključevati zavarovana območja in obravnavati vse člove-
kove dejavnosti, ki vplivajo na morsko okolje.

(6) Vzpostavitev zaščitenih morskih območij, vključno z
območji, ki so že določena ali še bodo določena v skladu
z Direktivo Sveta 92/43/EGS z dne 21. maja 1992 o
ohranjanju naravnih habitatov ter prosto živečih živalskih
in rastlinskih vrst (5) (v nadaljevanju „Direktiva o habi-
tatih“), Direktivo Sveta 79/409/EGS z dne 2. aprila
1979 o ohranjanju prosto živečih ptic (6) (v nadaljevanju
„Direktiva o pticah“) ter v skladu z mednarodnimi ali
regionalnimi sporazumi, katerih podpisnice so Evropska
skupnost ali države članice, je pomemben prispevek k
doseganju dobrega okoljskega stanja v skladu s to direk-
tivo.
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(7) Vzpostavitev takšnih zaščitenih območij v skladu s to
direktivo bo pomemben korak k izpolnitvi obveznosti,
sprejetih na svetovnem vrhu o trajnostnem razvoju in v
Konvenciji o biološki raznovrstnosti, odobreni s Sklepom
Sveta 93/626/EGS (1), ter bo prispevala k razvoju sklad-
nega in reprezentativnega omrežja teh območij.

(8) Z uporabo ekosistemskega pristopa k upravljanju člove-
kovih dejavnosti in ob hkratnem zagotavljanju trajnostne
rabe morskega blaga in storitev bi bilo treba prednost
nameniti doseganju ali ohranjanju dobrega okoljskega
stanja v morskem okolju Skupnosti, nadaljnjemu varstvu
in ohranjanju tega okolja ter preprečevanju nadaljnjega
slabšanja.

(9) Za dosego teh ciljev je potreben pregleden in usklajen
zakonodajni okvir. Ta okvir bi moral pripomoči k sklad-
nosti različnih politik in spodbujati vključevanje okoljskih
vidikov v druge politike, kot so skupna ribiška politika,
skupna kmetijska politika in druge ustrezne politike
Skupnosti. Zakonodajni okvir bi moral zagotoviti splošen
okvir za ukrepe in omogočiti usklajenost in skladnost
sprejetih ukrepov ter njihovo primerno povezanost z
ukrepi v okviru ostale zakonodaje Skupnosti in z medna-
rodnimi sporazumi.

(10) Raznoliki pogoji, težave in potrebe različnih morskih
regij ali podregij, ki sestavljajo morsko okolje v Skup-
nosti, zahtevajo drugačne in posebne rešitve. Ta raznoli-
kost bi se morala upoštevati na vseh ravneh oblikovanja
morskih strategij, še zlasti pa pri pripravi, načrtovanju in
izvajanju ukrepov na ravni morskih regij in podregij za
dosego dobrega okoljskega stanja v morskem okolju
Skupnosti.

(11) Vsaka država članica bi morala zato za svoje morske
vode oblikovati morsko strategijo, ki bi ob upoštevanju
posebnih značilnosti njenih voda odražala celotno
perspektivo zadevne morske regije ali podregije. Morske
strategije bi morale voditi k izvajanju programov ukrepov
za dosego ali ohranitev dobrega okoljskega stanja. Vendar
pa od držav članic ne bi smeli zahtevati, da sprejmejo
posebne korake, če ni bistvenega tveganja za morsko
okolje ali če bi bili ob upoštevanju tveganja za morsko
okolje stroški nesorazmerni, pod pogojem, da je vsaka
odločitev o neukrepanju ustrezno utemeljena.

(12) Obalne vode, skupaj z morskim dnom in podtaljem, so
sestavni del morskega okolja in bi morale biti zajete v tej
direktivi, kolikor posamezni vidiki morskega okolja niso
obravnavani že v Direktivi 2000/60/ES Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 23. oktobra 2000 o določitvi
okvira za ukrepe Skupnosti na področju vodne poli-
tike (2) ali v drugi zakonodaji Skupnosti, da se zagotovi
komplementarnost in v izogib nepotrebnemu prekri-
vanju.

(13) Zaradi čezmejne narave morskega okolja bi morale
države članice sodelovati, da bi zagotovile usklajen razvoj
morskih strategij za posamezno morsko regijo ali podre-
gijo. Ker si države članice morske regije ali podregije
delijo z drugimi državami članicami in tretjimi državami,
bi si morale vedno prizadevati za zagotovitev tesnega
usklajevanja z vsemi zadevnimi državami članicami in
tretjimi državami. Če je to izvedljivo in primerno, bi
bilo treba obstoječe institucionalne strukture, vzpostav-
ljene v morskih regijah ali podregijah, predvsem konven-
cije o regionalnih morjih, uporabiti za zagotovitev takš-
nega usklajevanja.

(14) Države članice, ki mejijo na isto morsko regijo ali podre-
gijo, ki jo zajema ta direktiva, bi si morale, če je stanje
morja tako kritično, da je ukrepanje nujno potrebno,
prizadevati za dosego soglasja o programu dela, ki vklju-
čuje zgodnejši začetek izvajanja programov ukrepov. V
takih primerih bi bilo treba Komisijo pozvati, naj razmisli
o zagotovitvi podpornih ukrepov državam članicam pri
njihovih okrepljenih prizadevanjih za izboljšanje
morskega okolja, s tem da zadevno regijo označi za
pilotni projekt.

(15) Vse države članice nimajo morskih voda, kot so oprede-
ljene v tej direktivi, zato bi bilo treba učinek določb te
direktive, ki so izključno naslovljene na države članice, ki
imajo morske vode, omejiti le na te države članice.

(16) Ker je ukrepanje na mednarodni ravni nujno potrebno,
da se zagotovi sodelovanje in usklajenost, bi morala ta
direktiva povečati koherenco prispevka Skupnosti in
njenih držav članic na podlagi mednarodnih sporazumov.
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(17) Skupnost in njene države članice so pogodbenice
Konvencije Združenih narodov o pomorskem pravu
(UNCLOS), ki je bila potrjena s Sklepom Sveta
98/392/ES z dne 23. marca 1998 o sklenitvi UNCLOS
in Sporazuma o izvajanju dela XI Konvencije z dne
28. julija 1994 s strani Evropske skupnosti (1). Obvez-
nosti Skupnosti in njenih držav članic iz teh sporazumov
bi bilo treba zato v celoti upoštevati v tej direktivi. Poleg
določb, ki veljajo za morske vode pogodbenic, so v
UNCLOS tudi splošne obveznosti za zagotovitev, da
dejavnosti pod oblastjo ali nadzorom posamezne pogod-
benice ne povzročajo škode onkraj svojih morskih voda,
ter v izogib prenosu škode ali tveganja iz enega območja
v drugo ali pretvorbe ene vrste onesnaževanja v drugo.

(18) Ta direktiva bi morala ravno tako podpirati trdno stališče
Skupnosti v okviru Konvencije o biološki raznovrstnosti,
in sicer o ustavitvi zmanjševanja biotske raznovrstnosti,
ohranjevanju in trajnostni rabi morske biotske raznovrst-
nosti in o ustanovitvi globalnega omrežja zaščitenih
morskih območij do leta 2012. Poleg tega bi morala ta
direktiva prispevati k doseganju ciljev sedme konference
pogodbenic Konvencije o biološki raznovrstnosti, ki je
sprejela dovršen program dela o morski in obalni biotski
raznovrstnosti s številnimi cilji in dejavnostmi, usmerje-
nimi k ustavitvi zmanjšanja biotske raznovrstnosti na
nacionalni, regionalni ter svetovni ravni in k varovanju
zmogljivosti morskih ekosistemov za podporo zagoto-
vitve blaga in storitev ter program dela za zaščitena
območja s ciljem ustanovitve in vzdrževanja ekološko
reprezentativnih sistemov morskih zaščitenih območij
do leta 2012. Obveznost držav članic, da imenujejo
območja Natura 2000 v skladu z Direktivo o pticah in
Direktivo o habitatih, bo pomemben prispevek k temu
procesu.

(19) Ta direktiva bi morala prispevati k izpolnitvi obveznosti
in pomembnih zavez v zvezi z varstvom morskega
okolja pred onesnaževanjem, katerim so se Skupnost in
države članice zavezale v okviru relevantnih medna-
rodnih sporazumov: Konvencija o varstvu morskega
okolja območja Baltiškega morja, odobrena s Sklepom
Sveta 94/157/ES (2), Konvencija o varstvu morskega
okolja severovzhodnega Atlantika, odobrena s Sklepom
Sveta 98/249/ES (3), vključno z njeno novo Prilogo V o
varstvu in ohranjanju ekosistemov in biotske raznovrst-
nosti morskega območja in ustreznega dodatka 3,
odobrena s Sklepom Sveta 2000/340/ES (4), Konvencija
o varstvu morskega okolja in obalne regije Sredozem-
skega morja, odobrena s Sklepom Sveta 77/585/EGS (5),

in njene spremembe iz leta 1995, odobrene s Sklepom
Sveta 1999/802/ES (6), in njen Protokol o varstvu Sredo-
zemskega morja pred onesnaževanjem iz virov na
kopnem, odobren s Sklepom Sveta 83/101/EGS (7), ter
njegove spremembe iz leta 1996, odobrene s Sklepom
Sveta 1999/801/ES (8). Ta direktiva bi morala pomagati
tudi pri izpolnitvi obveznosti držav članic v okviru
Konvencije o varstvu Črnega morja pred onesnaževa-
njem, s katero so se zavezale k pomembnim obvezno-
stim v zvezi z varstvom morskega okolja pred onesna-
ževanjem in katere Skupnost še ni podpisnica, ampak
ima status opazovalke.

(20) K sodelovanju v procesu, določenim v tej direktivi, bi bilo
treba povabiti tretje države, ki imajo morske vode v isti
morski regiji ali podregiji kot država članica, pri čemer bi
na ta način pripomogle k dosegi dobrega okoljskega
stanja v zadevni morski regiji ali podregiji.

(21) Za dosego ciljev iz te direktive je bistveno, da se zagotovi
vključitev ciljev ohranjanja, ukrepov upravljanja ter dejav-
nosti spremljanja in ocenjevanja, določenih za prostorske
varovalne ukrepe, kakršni so posebna ohranitvena
območja, posebna območja varstva in morska zaščitena
območja.

(22) Upoštevati bi bilo treba tudi biotsko raznovrstnost in
potencial za morske raziskave v zvezi z globokomorskim
okoljem.

(23) Ker bodo programi ukrepov, ki se izvajajo v skladu z
morskimi strategijami, učinkoviti le, če bodo oblikovani
na podlagi temeljitega poznavanja stanja morskega okolja
na določenem območju in bodo ob upoštevanju splošne
perspektive zadevne morske regije ali podregije čim bolj
prilagojeni potrebam zadevnih vod za vsako državo
članico, bi bilo treba oblikovati določbe, s katerimi se
na nacionalni ravni zagotovi pripravo ustreznega okvira,
vključno z raziskavami morja in postopki spremljanja
stanja, za utemeljeno oblikovanje politik. Na ravni Skup-
nosti bi morala biti podpora s tem povezanim
raziskavam nenehno sestavni del raziskovalne in razvojne
politike. Pomemben korak v tej smeri je upoštevanje
morskih vprašanj v Sedmem okvirnem programu za
raziskave in razvoj.
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(24) Kot prvi korak pri pripravi programov ukrepov bi morale
države članice, ki mejijo na morsko regijo ali podregijo,
analizirati lastnosti ali značilnosti svojih morskih voda ter
obremenitve teh voda in vplive nanje, da bi določile
bistvene obremenitve voda in vplive nanje, in opraviti
ekonomsko in socialno analizo njihove uporabe in stro-
škov degradacije morskega okolja. Kot podlago za analize
lahko uporabijo ocene, ki so bile že opravljene v okviru
konvencij o regionalnih morjih.

(25) Na podlagi teh analiz bi morale nato države članice za
svoje morske vode določiti niz značilnosti za dobro
okoljsko stanje. V ta namen bi bilo treba sprejeti določbe
za oblikovanje meril in metodoloških standardov, da bi
zagotovili doslednost in bi lahko primerjali, v kolikšni
meri je bilo v različnih morskih regijah ali podregijah
doseženo dobro okoljsko stanje. Merila in standarde bi
bilo treba oblikovati v sodelovanju z vsemi zainteresira-
nimi stranmi.

(26) Naslednji korak k doseganju dobrega okoljskega stanja bi
morala biti določitev okoljskih ciljnih vrednosti in
programov spremljanja za stalno presojo, ki omogočajo
redno ocenjevanje stanja zadevnih morskih voda.

(27) Države članice bi morale nato oblikovati in izvajati
programe ukrepov, ki so oblikovani za doseganje ali
ohranjanje dobrega okoljskega stanja v zadevnih vodah,
obenem pa so prilagojeni obstoječim zahtevam Skup-
nosti in mednarodnim zahtevam ter potrebam zadevne
morske regije ali podregije. Ti ukrepi bi morali biti zasno-
vani na podlagi načela previdnosti in načela, da je treba
delovati preventivno, da je treba okoljsko škodo pred-
nostno odpravljati pri viru in da mora plačati povzročitelj
obremenitve.

(28) Primerno je, da države članice zgoraj navedene korake
izvajajo s posebnim poudarkom. Da bi zagotovili sklad-
nost ukrepov Skupnosti kot celote in v zvezi z zavezami
na svetovni ravni, je bistveno, da države članice Komisiji
sporočijo sprejete korake, da lahko Komisija presodi o
skladnosti ukrepanja v zadevni morski regiji ali podregiji
ter po potrebi zagotovi smernice pri možnih potrebnih
spremembah.

(29) Države članice bi morale sprejeti potrebne ukrepe za
dosego ali ohranitev dobrega okoljskega stanja v
morskem okolju. Treba pa bi bilo priznati, da do leta

2020 morda ne bo možno doseči ali ohraniti dobrega
okoljskega stanja v vseh vidikih in v vseh morskih vodah.
Zato in zaradi pravičnosti ter izvedljivosti je primerno
sprejeti določbe za primere, v katerih država članica ne
bi mogla popolnoma doseči zastavljenih okoljskih ciljnih
vrednosti oziroma doseči ali ohraniti dobrega okoljskega
stanja.

(30) V zvezi s tem bi bilo treba sprejeti določbe za dva
posebna primera. Prvi posebni primer zadeva položaj, v
katerem država članica ne more izpolniti svojih okoljskih
ciljnih vrednosti, in sicer zaradi ukrepanja ali neukre-
panja, za katero zadevna država članica ni odgovorna,
zaradi naravnih vzrokov ali višje sile ali zaradi ukrepov,
ki jih je ta država članica sprejela sama zaradi višjega
javnega interesa, ki je prevladal nad negativnimi vplivi
na okolje, ali zato, ker naravni pogoji ne omogočajo
pravočasnega izboljšanja stanja morskih voda. Zadevna
država članica bi morala utemeljiti, zakaj je po njenem
mnenju do takšnega primera prišlo in določiti zadevno
območje, nato pa sprejeti ustrezne ad-hoc ukrepe z
namenom nadaljevati prizadevanja za dosego okoljskih
ciljnih vrednosti, preprečevati nadaljnje poslabšanje stanja
prizadetih morskih voda in ublažiti škodljive vplive v
zadevni morski regiji ali podregiji.

(31) Drugi posebni primer je položaj, kadar država članica
odkrije zadevo, ki vpliva na okoljsko stanje njenih
morskih voda, mogoče celo celotne zadevne morske
regije ali podregije, vendar je ni mogoče rešiti z ukrepi,
sprejetimi na nacionalni ravni ali povezanimi z drugo
politiko Skupnosti ali mednarodnim sporazumom. V
takšnem primeru bi bilo treba zagotoviti, da se Komisija
v okviru uradnega obvestila o programih ukrepov o tem
ustrezno obvesti, če pa je potrebno ukrepanje Skupnosti,
pa bi bilo treba Komisiji in Svetu pripraviti ustrezna
priporočila.

(32) Vseeno bi bilo treba prožnost, uvedeno za posebne
primere, nadzorovati na ravni Skupnosti. V zvezi s
prvim posebnim primerom je zato primerno, da se
ustrezno upošteva učinkovitost vseh sprejetih ad-hoc
ukrepov. Kadar se država članica sklicuje na ukrepe, spre-
jete zaradi prevladujočih razlogov javnega interesa, bi
morala Komisija oceniti, ali katera od sprememb
morskega okolja posledično na dolgi rok izključuje ali
ogroža doseganje dobrega okoljskega stanja v zadevni
morski regiji ali podregiji ali v morskih vodah drugih
držav članic. Komisija bi morala zagotoviti smernice pri
možnih potrebnih spremembah, če meni, da predvideni
ukrepi niso zadostni ali primerni za zagotovitev sklad-
nosti ukrepanja v zadevni morski regiji ali podregiji.
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(33) V zvezi z drugim posebnim primerom bi morala Komi-
sija preučiti zadevo in odgovoriti v roku šestih mesecev.
Po potrebi bi morala Komisija priporočila zadevne države
članice upoštevati, ko zadevne predloge predstavi Evrop-
skemu parlamentu in Svetu.

(34) Ob upoštevanju dinamične narave morskih ekosistemov
ter njihove naravne spremenljivosti in ob upoštevanju, da
se lahko obremenitve le-teh in vplivi nanje razlikujejo z
razvijanjem različnih vzorcev človekovih dejavnosti in
zaradi vpliva podnebnih sprememb, je bistveno priznati,
da bo mogoče treba opredelitev dobrega okoljskega
stanja sčasoma prilagoditi. V skladu s tem je primerno,
da so programi ukrepov za zaščito in upravljanje
morskega okolja prožni in prilagodljivi ter upoštevajo
znanstveni in tehnološki razvoj. Potrebno bi bilo sprejeti
določbe za redno posodabljanje morskih strategij.

(35) Treba bi bilo tudi sprejeti določbo za objavljanje
programov ukrepov in za njihovo posodobitev ter za
predstavitev vmesnih poročil Komisiji, ki opisujejo
napredek pri izvajanju teh programov.

(36) Za zagotovitev dejavne vključenosti širše javnosti pri
oblikovanju, izvajanju in posodabljanju morskih strategij
bi bilo treba v skladu z zakonodajo Skupnosti o dostopu
javnosti do informacij o okolju, predvideti ustrezne
določbe o ustreznih javnih informacijah o različnih
elementih morskih strategij ali njihovih ustreznih poso-
dobitvah, na zahtevo pa tudi ustrezne informacije, ki se
uporabijo za razvoj morskih strategij.

(37) Komisija mora prvo ocenjevalno poročilo o izvajanju te
direktive predložiti v dveh letih po prejemu vseh
programov ukrepov, v vsakem primeru pa najpozneje
do leta 2019. Nadaljnja poročila Komisije bi se morala
nato objavljati vsakih šest let.

(38) Predvideti bi bilo treba določbe za sprejetje metodoloških
standardov za presojo stanja morskega okolja, za sprem-
ljanje, določitev okoljskih ciljnih vrednosti in sprejetje
tehničnih formatov za prenos in obdelavo podatkov v
skladu z Direktivo 2007/2/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 14. marca 2007 o vzpostavitvi infrastrukture
za prostorske informacije v Evropski skupnosti
(INSPIRE) (1).

(39) Ukrepi, ki urejajo upravljanje ribištva, se lahko sprejmejo
v okviru skupne ribiške politike, kot je določeno v
Uredbi Sveta (ES) št. 2371/2002 z dne 20. decembra
2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkoriščanju ribo-
lovnih virov v okviru skupne ribiške politike (2), ki
temelji na znanstvenem mnenju, za podporo doseganju
ciljev iz te direktive, vključno s popolno prepovedjo ribo-
lova na nekaterih območjih, da se omogoči ohranjanje ali
ponovna vzpostavitev celovitosti, strukture in delovanja
ekosistemov ter, kjer je to potrebno, za varovanje drstišč,
območij odraščanja in hranjenja. Izpuste in emisije, ki so
posledica uporabe radioaktivnega materiala, urejata člena
30 in 31 Pogodbe Euratom, zato jih ta direktiva ne bi
smela obravnavati.

(40) Skupna ribiška politika bi morala tudi v prihodnji
reformi upoštevati vplive ribolova na okolje in cilje te
direktive.

(41) Če države članice menijo, da je ukrepanje na zgoraj
omenjenih področjih ali drugih področjih, povezanih z
drugo politiko Skupnosti ali mednarodnim sporazumom,
zaželeno, bi morale pripraviti ustrezna priporočila o
ukrepanju Skupnosti.

(42) Resna okoljska vprašanja, zlasti kot posledica podnebnih
sprememb, v zvezi z arktičnimi vodami kot morskim
območjem posebnega pomena za Skupnost je treba
obravnavati v okviru institucij Skupnosti in lahko zahte-
vajo ukrepe za varstvo okolja v Arktiki.

(43) Ker ciljev te direktive, in sicer varstvo in ohranjanje
morskega okolja, preprečevanje njegovega slabšanja in,
kadar je to izvedljivo, obnovo tega okolja na območjih,
ki so jih prizadeli škodljivi učinki, države članice ne
morejo zadovoljivo doseči in ker te cilje zaradi obsega
in učinkov te direktive lažje doseže Skupnost, Skupnost
lahko sprejme ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti
iz člena 5 Pogodbe. Skladno z načelom sorazmernosti iz
navedenega člena ta direktiva ne prekoračuje okvirov, ki
so potrebni za doseganje navedenih ciljev.

(44) Podlaga za programe ukrepov in nadaljnjih ukrepov
držav članic bi moral biti ekosistemski pristop k uprav-
ljanju človekovih dejavnosti ter načelo iz člena 174
Pogodbe, zlasti previdnostno načelo.
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(45) Ta direktiva spoštuje temeljne pravice in upošteva načela,
ki jih priznava Listina Evropske unije o temeljnih
pravicah (1), zlasti člen 37 Listine, ki spodbuja vključe-
vanje visoke ravni varstva okolja v politike Unije in
izboljšanje kakovosti okolja v skladu z načelom trajnost-
nega razvoja.

(46) Ukrepe, potrebne za izvajanje te direktive, bi bilo treba
sprejeti v skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne
28. junija 1999 o določitvi postopkov za uresničevanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil (2).

(47) Komisiji bi bilo treba zlasti podeliti pooblastila za prila-
goditev prilog III, IV in V te direktive znanstvenemu in
tehničnemu napredku. Ker so to ukrepi splošnega obsega
in so namenjeni spreminjanju nebistvenih določb te
direktive, jih je treba sprejeti v skladu z regulativnim
postopkom s pregledom iz člena 5a Sklepa 1999/468/ES.

(48) Komisiji bi bilo treba tudi podeliti pooblastila za oprede-
litev meril in metodoloških standardov za uporabo s
strani držav članic ter za sprejetje specifikacij in standar-
diziranih metod za spremljanje in presojo. Ker so ti
ukrepi splošnega obsega in so namenjeni njenemu dopol-
njevanju z novimi nebistvenimi določbami, jih je treba
sprejeti v skladu z regulativnim postopkom s pregledom
iz člena 5a Sklepa 1999/468/ES –

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

POGLAVJE I

SPLOŠNE DOLOČBE

Člen 1

Predmet urejanja

1. Ta direktiva določa okvir, znotraj katerega morajo države
članice najpozneje do leta 2020 sprejeti potrebne ukrepe za
dosego ali ohranitev dobrega okoljskega stanja v morskem
okolju.

2. V ta namen se morske strategije oblikujejo in izvajajo
zato, da:

(a) zagotavljajo varstvo in ohranjanje morskega okolja, prepre-
čijo njegovo propadanje ali, če je mogoče, obnovijo morske
ekosisteme na območjih, ki so jih prizadeli škodljivi učinki;

(b) preprečujejo in zmanjšujejo vnose v morsko okolje za
postopno odpravljanje onesnaževanja, kakor je opredeljeno
v členu 3(8), ter tako zagotavljajo, da ni večjih posledic za
morsko biotsko raznovrstnost, morske ekosisteme, člove-
kovo zdravje ali zakonito uporabo morja ter da ti niso
pretirano ogroženi.

3. Morske strategije pri upravljanju človekovih dejavnosti
uporabljajo ekosistemski pristop in tako zagotavljajo, da je
skupna obremenitev takšnih dejavnosti skladna z dosego
dobrega okoljskega stanja in da ni ogrožena sposobnost
morskih ekosistemov, da se odzovejo na spremembe, ki jih
povzročajo ljudje, hkrati pa sedanjim in prihodnjim generacijam
omogočajo trajnostno rabo morskega blaga in storitev.

4. Ta direktiva prispeva k skladnosti okoljskih vprašanj in
zagotovitvi vključitve teh vprašanj v različne politike, spora-
zume in zakonodajne ukrepe, ki vplivajo na morsko okolje.

Člen 2

Področje uporabe

1. Ta direktiva se uporablja za vse morske vode, kakor so
opredeljene v členu 3(1), in upošteva učinke prenašanja čez
meje na kakovost morskega okolja tretjih držav v isti morski
regiji ali podregiji.

2. Ta direktiva se ne uporablja za dejavnosti, katerih izključni
namen je obramba ali nacionalna varnost. Vendar pa si države
članice prizadevajo zagotoviti, da se takšne dejavnosti izvajajo
na način, ki je skladen, v smislu upravičen in izvedljiv, glede na
cilje te direktive.

Člen 3

Opredelitev pojmov

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

1. „morske vode“ pomeni:

(a) vode, morsko dno in podtalje od temeljne črte proti
odprtemu morju, od katere se meri velikost teritorialnih
voda, ki sega do najbolj oddaljenega območja, na
katerem država članica v skladu z UNCLOS ima in/ali
izvaja sodne pristojnosti, razen voda ob državah in
ozemljih, navedenih v Prilogi II k Pogodbi in francoskih
čezmorskih departmajev in območnih skupnosti; in
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(b) obalno morje, kot je opredeljeno v Direktivi
2000/60/ES, njegovo morsko dno in podtalje, kolikor
posebni vidiki okoljskega stanja v morskem okolju niso
že obravnavani v navedeni direktivi;

2. „morska regija“ pomeni morsko regijo, opredeljeno v členu
4. Morske regije in njene podregije so opredeljene za
namene lažjega izvajanja te direktive in so določene na
podlagi hidroloških, oceanografskih in biogeografskih
značilnosti;

3. „morska strategija“ pomeni strategijo, ki jo je treba razviti
in izvajati v zvezi z vsako zadevno morsko regijo ali podre-
gijo, kakor določa člen 5;

4. „okoljsko stanje“ pomeni celotno stanje okolja v morskih
vodah, ob upoštevanju strukture, delovanja in procesov
sestavnih morskih ekosistemov, skupaj z naravnimi fizio-
grafskimi, geografskimi biološkimi, geološkimi in podneb-
nimi dejavniki ter fizičnimi, akustičnimi in kemičnimi
razmerami, vključno s tistimi, ki so posledica človekovih
dejavnosti znotraj ali zunaj zadevnega območja;

5. „dobro okoljsko stanje“ pomeni okoljsko stanje morskih
voda, če te predstavljajo ekološko raznolike in dinamične
oceane ter morja, ki so čista, zdrava in produktivna v
okviru svojih naravnih pogojev, in če je uporaba morskega
okolja na trajnostni ravni, tako da se ohrani možnost
uporabe in dejavnosti za sedanje in prihodnje generacije, tj.:

(a) struktura, funkcije in procesi sestavnih morskih ekosi-
stemov, skupaj s povezanimi fiziografskimi, geograf-
skimi, geološkimi in podnebnimi dejavniki, omogočajo
polno delovanje teh ekosistemov in ohranjanje njihove
odpornosti na okoljske spremembe, ki jih povzroča
človek. Morske vrste in habitati so zaščiteni, preprečeno
je zmanjšanje biotske raznovrstnosti, ki ga povzroči
človek, in raznolike biološke sestavine delujejo uravno-
teženo;

(b) hidromorfološke, fizikalne in kemične lastnosti ekosi-
stemov, vključno z lastnostmi, ki izhajajo iz človekovih
dejavnosti na zadevnem območju, podpirajo ekosi-
steme, kot so opisani zgoraj. Antropogeni vnosi snovi
in energije, vključno s hrupom, v morsko okolje ne
povzročijo onesnaženosti.

Dobro okoljsko stanje se določi na ravni morske regije ali
podregije iz člena 4 na podlagi kakovostnih deskriptorjev iz
Priloge I. Na podlagi ekosistemskega pristopa se uporablja
prilagodljivo upravljanje s ciljem doseganja dobrega okolj-
skega stanja;

6. „merila“ pomeni posebne tehnične značilnosti, ki so tesno
povezane s kakovostnimi deskriptorji;

7. „okoljska ciljna vrednost“ pomeni kakovostno ali količinsko
izjavo o želenem stanju različnih elementov morskih voda,
obremenitev morskih voda in vplivov nanje v zvezi z vsako
morsko regijo ali podregijo. Okoljske ciljne vrednosti so
oblikovane v skladu s členom 10;

8. „onesnaževanje“ pomeni neposredno ali posredno vnašanje
snovi ali energije v morsko okolje, kot posledica človekove
dejavnosti, vključno z morskim podvodnim hrupom, ki ga
povzroča človek in ki povzroči ali bi lahko povzročil škod-
ljive učinke na žive vire in morske ekosisteme, vključno z
izgubljanjem biotske raznovrstnosti, nevarnost za zdravje
ljudi, ovire za pomorske dejavnosti, vključno z ribolovom,
turizmom in rekreacijo ter drugimi zakonitimi uporabami
morja, poslabšanje kakovosti morske vode glede njene
uporabnosti ter zmanjšanje možnosti, ki jih ponuja
morje, ali na splošno poslabšanje trajnostne uporabe
morskega blaga in storitev;

9. „regionalno sodelovanje“ pomeni sodelovanje in usklaje-
vanje dejavnosti med državami članicami in po potrebi
tretjimi državami, ki si delijo isto morsko regijo ali podre-
gijo, za namene razvoja in izvajanja morskih strategij;

10. „konvencija o regionalnih morjih“ pomeni katero koli
mednarodno konvencijo ali mednarodni sporazum, skupaj
z njegovimi vodstvenimi organi, ki so bili sklenjeni za
namene varstva morskega okolja morskih regij iz člena 4,
kot so Konvencija o varstvu morskega okolja območja
Baltiškega morja, Konvencija o varstvu morskega okolja
severovzhodnega Atlantika in Konvencija o varstvu
morskega okolja in obalnih območij Sredozemskega morja.

Člen 4

Morske regije in podregije

1. Države članice pri izvajanju obveznosti iz te direktive
ustrezno upoštevajo dejstvo, da so morske vode, ki so pod
njihovo suverenostjo ali pristojnostjo, sestavni del naslednjih
morskih regij:

(a) Baltsko morje;

(b) Severovzhodni Atlantski ocean;

(c) Sredozemsko morje;

(d) Črno morje.
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2. Države članice lahko z namenom, da upoštevajo poseb-
nosti posameznega območja, izvajajo to direktivo s sklicevanjem
na pododdelke na ustrezni ravni morskih voda iz odstavka 1, če
so takšni pododdelki razmejeni na način, ki je skladen z nasled-
njimi morskimi podregijami:

(a) v Severovzhodnem Atlantskem oceanu:

(i) širše Severno morje, vključno s Kattegatom, in Rokavski
preliv;

(ii) Keltsko morje;

(iii) Biskajski zaliv in iberska obala;

(iv) v Atlantskem oceanu, Makaroneška biogeografska
regija, ki jo predstavljajo morske vode, ki obdajajo
Azore, Madeiro in Kanarske otoke;

(b) v Sredozemskem morju:

(i) zahodno Sredozemsko morje;

(ii) Jadransko morje;

(iii) Jonsko morje in osrednje Sredozemsko morje;

(iv) Egejsko-levatinsko morje.

Države članice Komisijo obvestijo o vsaki razdelitvi na podod-
delke do datuma, določenega v prvem pododstavku člena 26(1),
vendar lahko te pododdelke revidirajo ob dokončanju začetne
presoje iz točke (a)(i) člena 5(2).

Člen 5

Morske strategije

1. Vsaka država članica v zvezi z vsako zadevno morsko
regijo ali podregijo razvije morsko strategijo za svoje morske
vode v skladu s programom dela iz točk (a) in (b) odstavka 2.

2. Države članice, ki si delijo morsko regijo ali podregijo,
sodelujejo pri zagotavljanju, da so ukrepi v vsaki morski regiji
ali podregiji, ki so potrebni za dosego ciljev te direktive, zlasti
različnih elementov morskih strategij iz točk (a) in (b), usklajeni
v zadevni morski regiji ali podregiji v skladu z naslednjim

načrtom dejavnosti, pri katerem si zadevne države članice priza-
devajo za skupen pristop:

(a) priprava:

(i) začetna presoja, ki jo je treba zaključiti do 15. julija
2012, sedanjega okoljskega stanja zadevnih voda in
vpliva človekovih dejavnosti nanj v skladu s členom 8;

(ii) določitev, ki jo je treba vzpostaviti do 15. julija 2012,
dobrega okoljskega stanja za zadevne vode v skladu s
členom 9(1);

(iii) vzpostavitev do 15. julija 2012 vrste okoljskih ciljnih
vrednosti in s tem povezanih kazalcev v skladu s
členom 10(1);

(iv) vzpostavitev in izvajanje do 15. julija 2014, razen kjer
je v ustrezni zakonodaji Skupnosti določeno drugače,
programa spremljanja za stalno presojo in redno poso-
dabljanje ciljev v skladu s členom 11(1);

(b) programi ukrepov:

(i) razvoj, najpozneje do leta 2015, programa ukrepov,
oblikovanega za dosego ali ohranitev dobrega okolj-
skega stanja v skladu s členom 13(1), (2) in (3);

(ii) začetek delovanja programa, določenega v točki (i),
najpozneje do leta 2016 v skladu s členom 13(10).

3. Države članice, ki mejijo na isto morsko regijo ali podre-
gijo, ki jo zajema ta direktiva, morajo v primeru, da je stanje
morja tako kritično, da je ukrepanje nujno potrebno, pripraviti
program dela v skladu z odstavkom 1, ki vključuje zgodnejši
začetek izvajanja programov ukrepov in morebitne strožje
zaščitne ukrepe, pod pogojem, da to ne preprečuje doseganja
ali ohranjanja dobrega okoljskega stanja v drugi morski regiji ali
podregiji. V teh primerih:

(a) zadevne države članice obvestijo Komisijo o svojem spreme-
njenem časovnem razporedu in ukrepajo v skladu s tem;

(b) Komisija se povabi naj razmisli o zagotavljanju podpornih
ukrepov državam članicam pri njihovih povečanih prizade-
vanjih za izboljšanje morskega okolja, s tem da zadevno
regijo označi za pilotni projekt.
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Člen 6

Regionalno sodelovanje

1. Za dosego usklajenosti iz člena 5(2) države članice, kjer je
praktično in primerno, uporabljajo obstoječe regionalne institu-
cionalne strukture sodelovanja, vključno s tistimi, ki jih določajo
konvencije o regionalnih morjih, ki zajemajo tisto morsko regijo
ali podregijo.

2. Za vzpostavitev in izvajanje morskih strategij si države
članice znotraj posamezne morske regije ali podregije prizade-
vajo v okviru ustreznih mednarodnih forumov, vključno z
uporabo mehanizmov in struktur, določenih v konvencijah o
regionalnih morjih, za uskladitev svojih ukrepov s tretjimi drža-
vami, ki imajo suverenost ali pristojnost nad vodami iste
morske regije ali podregije.

V zvezi s tem države članice, kolikor je mogoče, gradijo na
ustreznih obstoječih programih in dejavnostih, razvitih v okviru
struktur, ki izhajajo iz mednarodnih sporazumov, kot so
konvencije o regionalnih morjih.

Usklajevanje in sodelovanje se po potrebi razširi na vse države
članice v prispevnem območju morske regije ali podregije,
vključno s kopenskimi državami, da bi lahko države članice v
tej morski regiji ali podregiji izpolnile svoje obveznosti iz te
direktive z uporabo ustaljenih struktur sodelovanja iz te direk-
tive ali Direktive 2000/60/ES.

Člen 7

Pristojni organi

1. Države članice do 15. julija 2010 imenujejo za vsako
zadevno morsko regijo ali podregijo organ oz. organe, pristojne
za izvajanje te direktive v zvezi z njihovimi morskimi vodami.

Države članice do 15. januarja 2011 predložijo Komisiji seznam
imenovanih pristojnih organov skupaj z informacijami, navede-
nimi v Prilogi II.

Države članice istočasno pošljejo Komisiji seznam svojih
pristojnih organov glede tistih mednarodnih teles v katerih
sodelujejo in ki so pomembna za izvajanje te direktive.

Države članice v prispevnem območju vsake morske regije ali
podregije določijo tudi organ ali organe, pristojne za sodelo-
vanje in usklajevanje, kakor je navedeno v členu 6.

2. Države članice obvestijo Komisijo o vseh spremembah
informacij, zagotovljenih na podlagi odstavka 1, v šestih
mesecih od začetka veljavnosti takšne spremembe.

POGLAVJE II

MORSKE STRATEGIJE: PRIPRAVA

Člen 8

Presoja

1. Države članice v zvezi z vsako morsko regijo in podregijo
izvedejo začetno presojo svojih morskih voda, ki upošteva
obstoječe podatke, v kolikor so ti na voljo, in zajema:

(a) analizo bistvenih lastnosti in značilnosti in sedanjega okolj-
skega stanja zadevnih voda, ki temelji na okvirnem seznamu
elementov, določenih v tabeli 1 Priloge III, in zajema fizi-
kalno-kemijske lastnosti, tipe habitatov, biološke lastnosti in
hidromorfologijo;

(b) analizo prevladujočih pritiskov in vplivov, vključno s člove-
kovimi dejavnostmi na okoljsko stanje zadevnih voda, ki:

(i) temelji na okvirnem seznamu elementov, določenih v
tabeli 2 Priloge III, in zajema kakovostno in količinsko
povezavo različnih pritiskov ter prepoznavne trende;

(ii) zajema glavne kumulativne in sinergične učinke; ter

(iii) upošteva ustrezne presoje, ki so bile opravljene v skladu
z obstoječo zakonodajo Skupnosti;

(c) ekonomsko in socialno analizo uporabe teh morskih voda
ter stroške poslabšanja morskega okolja.

2. Analize iz odstavka 1 upoštevajo elemente v zvezi z obal-
nimi in teritorialnimi vodami ter somornicami, ki jih zajemajo
ustrezne določbe iz obstoječe zakonodaje Skupnosti, zlasti iz
Direktive 2000/60/ES. Za izvedbo celovite presoje stanja
morskega okolja analize upoštevajo tudi druge ustrezne presoje,
kot so skupno izvedene presoje v okviru konvencij o regio-
nalnih morjih ali pa so pripravljene na njihovi podlagi.

3. Države članice skušajo pri pripravi presoj v skladu z
odstavkom 1 z usklajevanjem na podlagi členov 5 in 6 po
svojih najboljših močeh zagotoviti, da:

(a) so metode za pripravo presoje v morski regiji ali podregiji
usklajene;
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(b) se upoštevajo čezmejni vplivi in čezmejne lastnosti.

Člen 9

Določanje dobrega okoljskega stanja

1. Države članice s sklicevanjem na začetno presojo, ki se
izvede v skladu s členom 8(1), v zvezi z vsako zadevno morsko
regijo ali podregijo na podlagi generičnih deskriptorjev iz
Priloge I za morske vode določijo vrsto značilnosti za dobro
okoljsko stanje.

Države članice pri tem upoštevajo okvirne sezname elementov
iz tabele 1 Priloge III in še zlasti fizikalno-kemijske lastnosti,
tipe habitatov, biološke lastnosti in hidromorfologijo.

Države članice prav tako upoštevajo pritiske ali vplive člove-
kovih dejavnosti v vsaki morski regiji ali podregiji, ob upošte-
vanju okvirnega seznama iz tabele 2 Priloge III.

2. Države članice obvestijo Komisijo o presoji, izvedeni v
skladu s členom 8(1), in določanju v skladu z odstavkom 1
tega člena v treh mesecih po zaključku določanja.

3. Merila in metodološki standardi, ki jih bodo uporabile
države članice in ki so oblikovani za spremembo nebistvenih
določb te direktive z njenim dopolnjevanjem, se določijo v
skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz člena 25(3)
na podlagi prilog I in III do 15. julija 2010 na način, da se
zagotovi doslednost in omogoči primerjava med morskimi regi-
jami ali podregijami, v kolikšni meri je bilo doseženo dobro
okoljsko stanje. Komisija se posvetuje z vsemi zainteresiranimi
stranmi, tudi konvencijami o regionalnih morjih, preden pred-
laga takšna merila in standarde.

Člen 10

Oblikovanje okoljskih ciljnih vrednosti

1. Države članice na podlagi začetne presoje, izvedene v
skladu s členom 8(1), v zvezi s posamezno morsko regijo ali
podregijo oblikujejo celovit sklop okoljskih ciljnih vrednosti in s
tem povezanih kazalcev za svoje morske vode za vodenje
napredovanja v smeri doseganja dobrega okoljskega stanja v
morskem okolju, ob upoštevanju okvirnih seznamov pritiskov
in vplivov iz tabele 2 Priloge III ter značilnosti iz Priloge IV.

Države članice pri oblikovanju teh ciljnih vrednosti in kazalcev
upoštevajo nenehno uporabo ustreznih obstoječih okoljskih

ciljnih vrednosti, ki so za iste vode določeni na nacionalni in
mednarodni ravni ter ravni Skupnosti, in zagotovijo, da so ti
cilji medsebojno združljivi ter da se, kolikor je le mogoče,
upoštevajo tudi ustrezni čezmejni vplivi in čezmejne lastnosti.

2. Države članice obvestijo Komisijo o oblikovanih okoljskih
ciljnih vrednostih v treh mesecih po njihovem oblikovanju.

Člen 11

Programi spremljanja

1. Države članice na podlagi začetne presoje, izvedene v
skladu s členom 8(1), izdelajo in izvajajo usklajene programe
spremljanja za stalno presojo okoljskega stanja svojih morskih
voda na podlagi okvirnega seznama iz Prilog III in seznama iz
Priloge V ter s sklicevanjem na okoljske ciljne vrednosti, obli-
kovane v skladu s členom 10.

Programi spremljanja so usklajeni znotraj morskih regij ali
podregij ter temeljijo na ustreznih določbah za presojo in
spremljanje, ki so določene z zakonodajo Skupnosti, vključno
z direktivama o pticah in habitatih, ali z mednarodnimi spora-
zumi in so z njimi usklajeni.

2. Države članice, ki si delijo morsko regijo ali podregijo,
pripravijo programe spremljanja v skladu z odstavkom 1 in si
zaradi skladnosti in usklajevanja prizadevajo, da se zagotovi, da:

(a) so metode za spremljanje v vseh morskih regijah ali podre-
gijah usklajene, da se s tem omogoči lažjo primerljivost
rezultatov spremljanja;

(b) se upoštevajo pomembni čezmejni vplivi in čezmejne last-
nosti.

3. Države članice obvestijo Komisijo o programih sprem-
ljanja v treh mesecih po njihovi izdelavi.

4. Specifikacije in standardizirane metode za spremljanje ter
presojo, ki upoštevajo obstoječe obveznosti in zagotavljajo
primerljivost izsledkov spremljanja ter presoje in so oblikovane
za spreminjanje nebistvenih določb te direktive z njenim dopol-
njevanjem, se sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom s
pregledom iz člena 25(3).
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Člen 12

Obvestila in presoja Komisije

Komisija na podlagi vseh obvestil, prejetih v skladu s členi 9(2),
10(2) in 11(3) v zvezi z morsko regijo ali podregijo, za vsako
državo članico presodi, ali elementi, ki so jih sporočile, pred-
stavljajo primeren okvir za izpolnjevanje zahtev te direktive in
lahko od zadevne države članice zahteva, da zagotovi razpolož-
ljive in potrebne dodatne informacije.

Komisija pri pripravi teh presoj upošteva skladnost okvirov v
različnih morskih regijah ali podregijah in po vsej Skupnosti.

Komisija v šestih mesecih po prejemu vseh obvestil iz prvega
odstavka obvesti zadevne države članice, ali so po njenem
mnenju elementi, ki so jih sporočile, v skladu s to direktivo,
ter zagotovi smernice glede vseh sprememb, ki se ji zdijo
potrebne.

POGLAVJE III

MORSKE STRATEGIJE: PROGRAMI UKREPOV

Člen 13

Programi ukrepov

1. Države članice za vsako zadevno morsko regijo ali podre-
gijo določijo ukrepe, ki jih je treba sprejeti za dosego ali ohra-
nitev dobrega okoljskega stanja v njihovih morskih vodah, dolo-
čenega v skladu s členom 9(1).

Ti ukrepi se določijo na podlagi začetne presoje, izvedene v
skladu s členom 8(1), in s sklicevanjem na okoljske ciljne vred-
nosti, oblikovane v skladu s členom 10(1), ter ob upoštevanju
vrste ukrepov, navedenih v Prilogi VI.

2. Države članice ukrepe, določene v skladu z odstavkom 1,
vključijo v program ukrepov in pri tem upoštevajo ustrezne
ukrepe, ki jih zahteva zakonodaja Skupnosti, zlasti Direktiva
2000/60/ES, Direktiva Sveta 91/271/EGS z dne 21. maja
1991 o čiščenju komunalne odpadne vode (1) in Direktiva
2006/7/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. februarja
2006 o upravljanju kakovosti kopalnih voda (2), kakor tudi
prihodnja zakonodaja o okoljskih standardih kakovosti na
področju vodne politike ali mednarodni sporazumi.

3. Pri oblikovanju programa ukrepov v skladu z odstavkom
2 države članice upoštevajo trajnostni razvoj ter še zlasti

socialne in gospodarske vplive predvidenih ukrepov. Za
pomoč pristojnemu organu ali organom iz člena 7 pri uresni-
čevanju njihovih ciljev na enoten način lahko države članice
določijo ali vzpostavijo administrativne okvire, da bi imele
koristi od takšnega sodelovanja.

Države članice zagotovijo, da so ukrepi stroškovno učinkoviti in
tehnično izvedljivi, ter pred uvedbo novega ukrepa izvajajo
presoje vplivov, vključno z analizo stroškov in koristi.

4. Programi ukrepov, oblikovani v skladu s tem členom,
vključujejo prostorske varovalne ukrepe, ki prispevajo k
skladnim in reprezentativnim mrežam zaščitenih morskih
območij, ustrezno vključujejo raznovrstnost sestavnih ekosi-
stemov, kot so posebna ohranitvena območja v skladu z Direk-
tivo o habitatih, posebna območja varstva v skladu z Direktivo
o pticah in zaščitena morska območja, kakor so se dogovorile
Skupnost oziroma zadevne države članice v okviru medna-
rodnih ali regionalnih sporazumov, katerih pogodbenice so.

5. Države članice se, če menijo, da bo upravljanje človekove
dejavnosti na ravni Skupnosti ali mednarodni ravni po vsej
verjetnosti imelo velik vpliv na morsko okolje, zlasti na
območjih, ki jih obravnava člen 4, posamezno ali skupaj
obrnejo na pristojni organ ali zadevno mednarodno organiza-
cijo, da bi prišlo do obravnave in morebitnega sprejetja
ukrepov, ki bi lahko bili potrebni za doseganje ciljev te direk-
tive, da se s tem omogoči ohranjanje ali, kjer je to primerno,
ponovna vzpostavitev celovitosti, strukture in delovanja ekosi-
stemov.

6. Države članice najkasneje do leta 2013 za vsako morsko
regijo ali podregijo objavijo ustrezne informacije o območjih iz
odstavkov 4 in 5.

7. Države članice v svojih programih ukrepov navedejo, kako
bodo izvajale ukrepe in kako bodo ti prispevali k uresničevanju
okoljskih ciljnih vrednosti, oblikovanih v skladu s členom 10(1).

8. Države članice preučijo vplive svojih programov ukrepov
na vode izven svojih morskih voda, da bi bila nevarnost škode
za te vode čim manjša in da bi bil vpliv nanje po možnosti
pozitiven.

9. Države članice obvestijo Komisijo in katero koli drugo
zadevno državo članico o svojih programih ukrepov v treh
mesecih po njihovem oblikovanju.
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10. V skladu s členom 16 države članice zagotovijo, da so
programi operativni v enem letu po njihovem oblikovanju.

Člen 14

Izjeme

1. Država članica lahko v svojih morskih vodah opredeli
primere, kjer zaradi katerega koli od razlogov, navedenih v
točkah (a) do (d), okoljskih ciljnih vrednosti ali dobrega okolj-
skega stanja ni mogoče v vseh pogledih uresničiti s sprejetimi
ukrepi te države članice ali jih ni mogoče uresničiti znotraj
zadevnega časovnega razporeda zaradi razlogov iz točke (e):

(a) ukrepanje ali neukrepanje, za katero zadevna država članica
ni odgovorna;

(b) naravni vzroki;

(c) višja sila;

(d) spremembe ali menjave fizičnih značilnosti morskih voda, ki
so jih povzročili ukrepi, sprejeti zaradi razlogov prevladujo-
čega javnega interesa, ki so prevladali nad negativnim
vplivom na okolje, vključno s kakršnim koli čezmejnim
učinkom;

(e) naravne razmere, ki ne dopuščajo pravočasnega izboljšanja
stanja zadevnih morskih voda.

Zadevna država članica v svojem programu ukrepov te primere
jasno opredeli in Komisiji predloži utemeljitev svojega mnenja.
Pri opredelitvi primerov država članica upošteva posledice za
države članice v zadevni morski regiji ali podregiji.

Zadevna država članica sprejme ustrezne ad-hoc ukrepe za nada-
ljevanje prizadevanj za dosego okoljskih ciljnih vrednosti in
preprečevanje nadaljnjega poslabšanja stanja prizadetih morskih
voda zaradi razlogov, opredeljenih v točki (b), (c) ali (d), in
ublažitev škodljivega vpliva na ravni zadevne morske regije ali
podregije ali v morskih vodah drugih držav članic.

2. V razmerah, zajetih v točki (d) odstavka 1, države članice
zagotovijo, da spremembe ali menjave trajno ne izključujejo ali
ogrožajo doseganja dobrega okoljskega stanja na ravni zadevne
morske regije ali podregije ali v morskih vodah drugih držav
članic.

3. Ad-hoc ukrepi iz tretjega pododstavka odstavka 1 se vklju-
čijo, v kolikor je to izvedljivo, v programe ukrepov.

4. Države članice razvijajo in izvajajo vse elemente morskih
strategij iz člena 5(2), vendar se od njih razen glede začetne
presoje, opisane v členu 8, ne zahteva, da sprejmejo posebne
ukrepe, kjer ne obstaja znatno tveganje za morsko okolje ali
kjer bi bili stroški nesorazmerni, ob upoštevanju tveganj za
morsko okolje in pod pogojem, da ne pride do nadaljnjega
poslabšanja.

Kadar država članica zaradi katerega koli od teh razlogov ne
sprejme nobenega ukrepa, predloži Komisiji potrebno uteme-
ljitev, s katero podkrepi svojo odločitev, hkrati pa skuša prepre-
čiti, da bi doseganje dobrega okoljskega stanja postalo trajno
ogroženo.

Člen 15

Priporočila za ukrepe Skupnosti

1. Kadar država članica opredeli zadevo, ki ima vpliv na
okoljsko stanje njenih morskih voda in je ni mogoče rešiti z
ukrepi, sprejetimi na nacionalni ravni, ali ki je povezana z drugo
politiko Skupnosti ali mednarodnim sporazumom, o tem
obvesti Komisijo in predloži utemeljitev za svoja mnenja.

Komisija odgovori v šestih mesecih.

2. Kjer je potrebno ukrepanje institucij Skupnosti, države
članice Komisiji in Svetu predložijo ustrezna priporočila glede
ukrepov v zvezi s primeri iz odstavka 1. Če v ustrezni zakono-
daji Skupnosti ni drugače določeno, Komisija na takšno pripo-
ročilo odgovori v šestih mesecih in po potrebi upošteva pripo-
ročila, ko zadevne predloge predstavi Evropskemu parlamentu
in Svetu.

Člen 16

Obvestila in presoja Komisije

Komisija na podlagi obvestil o programih ukrepov, prejetih v
skladu s členom 13(9), za vsako državo članico presodi, ali
programi, ki so jih sporočile posamezne države članice, pred-
stavljajo ustrezen okvir za izpolnjevanje zahtev te direktive, in
od zadevne države članice lahko zahteva, da zagotovi razpolož-
ljive in potrebne dodatne informacije.

Komisija pri pripravi teh presoj upošteva skladnost programov
ukrepov v različnih morskih regijah ali podregijah in v celotni
Skupnosti.
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Komisija v šestih mesecih po prejemu vseh teh obvestil obvesti
zadevne države članice, ali so po njenem mnenju programi
ukrepov, ki so jih sporočile, v skladu s to direktivo, ter zagotovi
smernice glede vseh sprememb, ki se ji zdijo potrebne.

POGLAVJE IV

POSODABLJANJE, POROČILA IN INFORMACIJE JAVNEGA
ZNAČAJA

Člen 17

Posodabljanje

1. Države članice zagotovijo, da so morske strategije za posa-
mezno zadevno morsko regijo ali podregijo redno posodob-
ljene.

2. Za namene odstavka 1 države članice na usklajen način,
kot je navedeno v členu 5, vsakih šest let po njihovi začetni
vzpostavitvi pregledujejo naslednje elemente svojih morskih
strategij:

(a) začetno presojo iz člena 8(1) in določitev dobrega okolj-
skega stanja iz člena 9(1);

(b) okoljske ciljne vrednosti, oblikovane v skladu s členom
10(1);

(c) programe spremljanja, izdelane v skladu s členom 11(1);

(d) programe ukrepov, določeni v skladu s členom 13(2).

3. Podrobnosti vsakega posodabljanja, opravljenega po
pregledih, določenih v odstavku 2, se v treh mesecih po njihovi
objavi v skladu s členom 19(2) pošljejo Komisiji, konvencijam o
regionalnih morjih in vsaki drugi zadevni državi članici.

4. Člena 12 in 16 se uporabljata smiselno s tem členom.

Člen 18

Začasna poročila

Države članice v treh letih po objavi posameznega programa
ukrepov ali njegove posodobitve v skladu s členom 19(2) Komi-

siji predložijo kratko začasno poročilo o napredku pri izvajanju
tega programa.

Člen 19

Sodelovanje javnosti in informacije javnega značaja

1. Države članice v skladu z ustrezno obstoječo zakonodajo
Skupnosti zagotovijo, da imajo vse zainteresirane strani čim prej
na voljo učinkovite možnosti za sodelovanje pri izvajanju te
direktive, vključno z, kjer je to mogoče, obstoječimi upravnimi
organi ali strukturami, med drugim s konvencijami o regio-
nalnih morjih, znanstvenimi svetovalnimi organi in regional-
nimi svetovalnimi sveti.

2. Države članice objavijo ter javnosti omogočijo njihov
pregled z namenom dajanja pripomb naslednjih povzetkov
elementov njihovih morskih strategij in ustreznih posodobitev,
kakor sledi:

(a) začetne presoje iz člena 8(1) in določitve dobrega okoljskega
stanja iz člena 9(1);

(b) okoljskih ciljnih vrednosti, oblikovanih v skladu s členom
10(1);

(c) programov spremljanja, izdelanih v skladu s členom 11(1);

(d) programov ukrepov, določenih v skladu s členom 13(2).

3. V zvezi z dostopom do informacij o okolju se uporablja
Direktiva 2003/4/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
28. januarja 2003 o dostopu javnosti do informacij o okolju (1).

Države članice v skladu z Direktivo 2007/2/ES Komisiji za
izvajanje njenih nalog v zvezi s to direktivo, zlasti za pregled
stanja morskega okolja v Skupnosti v skladu s členom 20(3)(b),
zagotovijo neomejen dostop do teh podatkov in informacij iz
začetnih presoj, ki so bile opravljene v skladu s členom 8, in iz
programov spremljanja, ki so bili vzpostavljeni v skladu s
členom 11, ter ji podelijo uporabniške pravice.

Podatki in informacije iz začetne presoje, ki je bila opravljena v
skladu s členom 8, in iz programov spremljanja, ki so bili
vzpostavljeni v skladu s členom 11, se najpozneje šest mesecev
po tem, ko so postali dosegljivi, dajo na voljo tudi Evropski
agenciji za okolje za opravljanje njenih nalog.
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Člen 20

Poročila Komisije

1. Komisija objavi prvo poročilo o oceni izvajana te direktive
v dveh letih po prejemu vseh programov ukrepov in v vsakem
primeru najpozneje do leta 2019.

Komisija potem vsakih šest let objavi nadaljnja poročila. Poro-
čila predloži Evropskemu parlamentu in Svetu.

2. Komisija najpozneje do 15. julija 2012 objavi poročilo, v
katerem je podana ocena prispevka te direktive k izvajanju
obstoječih obveznosti in pobud držav članic ali Skupnosti na
ravni Skupnosti ali mednarodni ravni na področju varstva okolja
v morskih vodah.

To poročilo se posreduje Evropskemu parlamentu in Svetu.

3. Poročila iz odstavka 1 vključujejo:

(a) pregled napredka pri izvajanju te direktive;

(b) pregled stanja morskega okolja Skupnosti, ki se izvede v
sodelovanju z Evropsko agencijo za okolje in ustreznimi
regionalnimi organizacijami za morje in ribištvo ter v skladu
z ustreznimi konvencijami;

(c) pregled morskih strategij s predlogi za njihovo izboljšanje;

(d) povzetek informacij, ki so jih zagotovile države članice v
skladu s členoma 12 in 16, in presoj, ki jih izvede Komisija
v skladu s členom 16 v zvezi z informacijami, prejetimi od
držav članic v skladu s členom 15;

(e) povzetek odgovora držav članic na vsako poročilo, predlo-
ženo Komisiji v skladu s členom 18;

(f) povzetek odgovorov na pripombe Evropskega parlamenta in
Sveta o predhodnih morskih strategijah;

(g) povzetek prispevkov drugih politik Skupnosti k doseganju
ciljev te direktive.

Člen 21

Poročilo o napredku na zaščitenih območjih

Na podlagi informacij, ki jih posredujejo države članice do leta
2013, Komisija do leta 2014 poroča o napredku pri ustanav-
ljanju zaščitenih morskih območij ob upoštevanju obstoječih
obveznosti v skladu z veljavno zakonodajo Skupnosti ter
mednarodnih obveznosti Skupnosti in držav članic.

Poročilo posreduje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Člen 22

Financiranje Skupnosti

1. Glede na prednostni značaj izdelave morskih strategij se
izvajanje te direktive podpre z obstoječimi finančnimi instru-
menti Skupnosti v skladu z veljavnimi pravili in pogoji.

2. EU sofinancira programe, ki jih pripravijo države članice, v
skladu z obstoječimi finančnimi instrumenti.

Člen 23

Pregled te direktive

Komisija to direktivo pregleda do 15. julija 2023 in, če je
primerno, predlaga potrebne spremembe.

POGLAVJE V

KONČNE DOLOČBE

Člen 24

Tehnične prilagoditve

1. Priloge III, IV in V se lahko spremenijo glede na znan-
stveni in tehnični napredek v skladu z regulativnim postopkom
s pregledom iz člena 25(3), ob upoštevanju obdobij za pregled
in posodabljanja morskih strategij, določenih v členu 17(2).

2. V skladu z regulativnim postopkom iz člena 25(2):

(a) se lahko sprejmejo metodološki standardi za uporabo prilog
I, III, IV, in V;

(b) se lahko sprejmejo tehnični formati za namene prenosa in
obdelave podatkov, vključno s statističnimi ter kartograf-
skimi podatki.
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Člen 25

Regulativni odbor

1. Komisiji pomaga odbor.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata člena 5 in 7
Sklepa 1999/468/ES, ob upoštevanju določb člena 8 Sklepa.

Rok iz člena 5(6) Sklepa 1999/468/ES je tri mesece.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabijo členi 5a(1) do
(4) in člen 7 Sklepa 1999/468/ES, ob upoštevanju določb člena
8 Sklepa.

Člen 26

Prenos

1. Države članice sprejmejo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje do 15. julija
2010. O tem nemudoma obvestijo Komisijo.

Države članice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Način
sklicevanja določijo države članice.

2. Države članice sporočijo Komisiji besedila temeljnih
določb predpisov nacionalne zakonodaje, sprejetih na področju,
ki ga ureja ta direktiva.

3. Države članice brez morskih voda sprejmejo le določbe, ki
so potrebne za izpolnjevanje zahtev iz členov 6 in 7.

Kjer takšne določbe že veljajo v nacionalni zakonodaji, zadevne
države članice sporočijo Komisiji besedilo teh določb.

Člen 27

Začetek veljavnosti

Ta direktiva začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Člen 28

Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na države članice.

V Strasbourgu, 17. junija 2008

Za Evropski parlament
Predsednik

H.-G. PÖTTERING

Za Svet
Predsednik
J. LENARČIČ
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PRILOGA I

Kakovostni deskriptorji za določanje dobrega okoljskega stanja

(iz členov 3(5), 9(1), 9(3) in 24)

1. Biotska raznovrstnost se ohranja. Kakovost in prisotnost habitatov ter razporeditev in številčnost vrst so v skladu s
prevladujočimi fiziografskimi, geografskimi in podnebnimi pogoji.

2. Neavtohtone vrste, ki so posledica človekovih dejavnosti, so na ravneh, ki ne škodujejo ekosistemom.

3. Populacije vseh rib in lupinarjev, ki se izkoriščajo v komercialne namene, so znotraj varnih bioloških meja in imajo
takšno razporeditev starosti in velikosti populacije, ki je značilna za zdrav stalež.

4. Vsi elementi morskih prehranjevalnih spletov so, kolikor je znano, prisotni v normalnih količinah in so normalno
raznoliki ter se pojavljajo na ravneh, ki lahko zagotavljajo dolgoročno številčnost vrst in ohranitev njihove polne
sposobnosti razmnoževanja.

5. Evtrofikacija, ki jo povzroči človek, in zlasti njeni škodljivi učinki, kot so upad biotske raznovrstnosti, degradacija
ekosistemov, škodljivo cvetenje alg in pomanjkanje kisika v spodnjih plasteh voda, so minimalni.

6. Neoporečnost morskega dna je na ravni, ki zagotavlja zaščito strukture in funkcij funkcije ekosistemov ter prepre-
čuje škodljive vplive zlasti na bentoške ekosisteme.

7. Trajna sprememba hidrografskih pogojev ne škoduje morskim ekosistemom.

8. Koncentracije onesnaževal so na ravneh, ki ne povzročajo onesnaženosti.

9. Onesnaževala v ribah in drugi morski hrani, namenjeni za prehrano ljudi, ne presegajo ravni, ki jih določa
zakonodaja Skupnosti ali drugi ustrezni standardi.

10. Lastnosti in količine morskih odpadkov ne škodujejo obalnemu in morskemu okolju.

11. Uvedba energije, vključno s podvodnim hrupom, je na vseh ravneh, ki ne škodujejo morskemu okolju.

Države članice za določitev značilnosti dobrega okoljskega stanja v morski regiji ali podregiji, kakor je predvideno v členu
9(1), preučijo vsakega od kakovostnih deskriptorjev, navedenih v tej prilogi, da bi opredelile tiste deskriptorje, ki se
uporabijo za določitev dobrega okoljskega stanja morske regije ali podregije. Ko država članica meni, da ni primerno
uporabiti enega ali več teh deskriptorjev, predloži Komisiji utemeljitev v okviru obvestila v skladu s členom 9(2).
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PRILOGA II

Pristojni organi

(iz člena 7(1))

1. Ime in naslov pristojnega organa ali organov – uradno ime in naslov določenega pristojnega organa ali organov.

2. Pravni status pristojnega organa ali organov – kratek opis pravnega statusa pristojnega organa ali organov.

3. Odgovornosti – kratek opis pravnih in upravnih odgovornosti pristojnega organa ali organov in njegova/njihova vloga
glede zadevnih morskih voda.

4. Članstvo – kadar pristojni organ ali organi deluje/-jo kot usklajevalni organ za druge pristojne organe, je treba navesti
seznam le-teh, skupaj s povzetkom institucionalnih povezav za zagotovitev usklajevanja.

5. Regijsko ali podregijsko usklajevanje – zahteva se povzetek mehanizmov, vzpostavljenih za zagotovitev usklajevanja
med državami članicami, katerih morske vode spadajo v isto morsko regijo ali podregijo.
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PRILOGA III

Okvirni seznam značilnosti, pritiskov in vplivov

(iz členov 8(1), 9(1), 9(3), 10(1), 11(1) in 24)

Tabela 1

Značilnosti

Fizikalne in kemijske
lastnosti

— topografija in batimetrija morskega dna

— letni in sezonski temperaturni režim ter ledena prevleka, hitrost toka, naraščanje, izpo-
stavljenost valovom, značilnosti mešanja, motnost, zadrževalni čas

— prostorska in časovna porazdelitev slanosti

— prostorska in časovna porazdelitev hranil (DIN, TN, DIP, TP, TOC) in kisika

— profili pH, pCO2 ali primerljive informacije za merjenje morskega zakisljevanja

Tipi habitata — prevladujoči tip(i) habitata morskega dna in vodnega stolpa z opisom fizikalnih in
kemijskih lastnosti, kot so globina, temperaturni režim vode, tokovi in druga gibanja
vode, slanost, struktura in substrati sestave morskega dna

— prepoznavanje in določanje posebnih tipov habitatov, še zlasti tistih, ki jih je priznala ali
prepoznala pravna ureditev Skupnosti (Direktiva o habitatih in Direktiva o pticah) ali
mednarodne konvencije, ker so pomembni za znanost ali biotsko raznovrstnost

— habitati na območjih, ki zaradi svojih značilnosti, kraja ali strateškega pomena zaslužijo
posebno navedbo. To lahko vključuje območja, na katerih so močni ali posebni pritiski,
ali območja, ki si zaslužijo poseben režim varstva

Biološke lastnosti — opis bioloških skupnosti, povezanih s prevladujočimi habitati morskega dna in vodnega
stolpa. To bi vključevalo informacije o fitoplanktonskih in zooplanktonskih skupnostih,
vključno z vrstami ter sezonsko in geografsko spremenljivostjo

— informacije o kritosemenkah, makroalgah in nižjih nevretenčarjih, vključno s posamez-
nimi živalskimi vrstami, biomaso in letno/sezonsko spremenljivostjo

— prikazati je treba informacije o strukturi populacije rib, vključno s številčnostjo, poraz-
delitvijo in strukturo starosti/velikosti populacije

— opis populacijske dinamike, naravnega in dejanskega območja razširjenosti ter statusa
vrst morskih sesalcev in plazilcev, ki se pojavljajo v tej morski regiji ali podregiji

— opis dinamike populacije, naravnega in dejanskega območja razširjenosti ter statusa vrst
morskih ptic, ki se pojavljajo v morski regiji ali podregiji

— opis dinamike populacije, naravnega in dejanskega območja razširjenosti ter statusa
ostalih vrst, ki se pojavljajo v morski regiji ali podregiji, ki so vključeni v pravno ureditev
Skupnosti ali mednarodne sporazume

— seznam časovnega pojavljanja, številčnosti in prostorske porazdelitve neavtohtonih in
eksotičnih vrst ali po potrebi gensko ločenih oblik avtohtonih vrst, ki so prisotne v
morski regiji ali podregiji

Druge značilnosti — opis stanja, kar zadeva kemikalije, vključno z nevarnimi kemikalijami, onesnaženostjo
usedlin, nevarnimi območji, težavami z zdravjem in okužbo živih organizmov (zlasti
živih organizmov, namenjenih za prehrano ljudi)

— opis katerih koli drugih lastnosti ali posebnosti, ki so tipične ali značilne za morsko
regijo ali podregijo
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Tabela 2

Pritiski in vplivi

Fizične izgube — dušenje (npr. zaradi struktur, ki jih je ustvaril človek, odstranjevanja izkopanega mate-
riala)

— pozidava (npr. s trajnimi konstrukcijami)

Fizična škoda — spremembe v zamuljenju (npr. z izpusti, povečanim odtekanjem, izkopavanjem/odstra-
njevanjem izkopanega materiala)

— površinska obraba (npr. učinek na morsko dno zaradi komercialnega ribolova, zaradi
čolnarjenja, sidranja)

— izbirna ekstrakcija (npr. raziskovanje in izkoriščanje živih in neživih virov na morskem
dnu in podtalju)

Druge fizične motnje — podvodni hrup (npr. zaradi ladijskih prevozov, podvodne akustične opreme)

— odpadki v morju

Poseganje v hidrološke
procese

— bistvene spremembe v toplotnem režimu (npr. zaradi izpustov iz elektrarn)

— bistvene spremembe v slanosti (npr. zaradi konstrukcij, ki ovirajo gibanje vode, odvzema
vode)

Onesnaževanje z
nevarnimi snovi

— uvajanje sintetičnih sestavin (npr. prednostne snovi po Direktivi 2000/60/ES, ki so
pomembne za morsko okolje, biološko aktivne snovi, kot so pesticidi, premazi proti
obraščanju, farmacevtski izdelki, npr. zaradi uhajanja iz razpršenih virov, onesnaženja, ki
ga povzročijo ladje, izpustov v ozračje) in biološko aktivnih snovi

— uvajanje nesintetičnih snovi in sestavin (npr. težke kovine, ogljikovodiki, npr. zaradi
onesnaženja, ki ga povzročijo ladje ter iskanje in izkoriščanje nafte, plina in mineralov,
izpustov v ozračje, rečnih vnosov)

— uvajanje radionuklidov

Sistematično in/ali
namerno izpuščanje
snovi

— uvajanje drugih snovi v trdnem, tekočem ali plinastem stanju v morske vode zaradi
njihovega sistematičnega in/ali namernega izpuščanja v morsko okolje, kakor je dovo-
ljeno v skladu z drugo zakonodajo Skupnosti in/ali mednarodnimi konvencijami

Obogatitev s hranilnimi
in organskimi snovmi

— vnosi gnojil in drugih snovi, bogatih z dušikom in fosforjem (npr. iz točkovnih in
razpršenih virov, vključno s kmetijstvom, ribogojstvom, izpusti v ozračje)

— vnosi organskih snovi (npr. odtočni kanali, marikultura, rečni vnosi)

Biološke motnje — uvajanje mikrobnih patogenov

— uvajanje neavtohtonih vrst in premestitve

— izbirna ekstrakcija vrst, vključno z naključnimi ulovi neciljnih vrst (npr. zaradi komer-
cialnega in rekreacijskega ribolova)
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PRILOGA IV

Okvirni seznam značilnosti, ki se upoštevajo pri določitvi okoljskih ciljnih vrednosti

(iz členov 10(1) in 24)

1. Ustrezna pokritost vseh elementov, značilnih za morske vode pod suverenostjo ali v pristojnosti države članice
znotraj morske regije ali podregije.

2. Treba je zastaviti (a) ciljne vrednosti, ki ustvarjajo želene pogoje, ki imajo podlago v določitvi dobrega okoljskega
stanja; (b) merljive ciljne vrednosti in s tem povezane kazalce, ki dopuščajo spremljanje in ocenjevanje; in (c)
operativne ciljne vrednosti v zvezi z dejanskimi izvedbenimi ukrepi za podporo pri doseganju teh ciljnih vrednosti.

3. Določanje okoljskega stanja, ki ga je treba doseči ali ohraniti, in oblikovanje stanja glede na merljive lastnosti
elementov, ki so značilni za morske vode države članice znotraj morske regije ali podregije.

4. Doslednost zastavljenih ciljnih vrednosti; ciljne vrednosti ne smejo biti med seboj nasprotujoče.

5. Določanje sredstev, potrebnih za doseganje ciljnih vrednosti.

6. Določitev časovnega roka za doseganje ciljnih vrednosti, vključno z morebitnimi vmesnimi ciljnimi vrednostmi.

7. Določanje kazalcev, namenjenih za nadzorovanje napredka in usmerjanje upravnih odločitev k doseganju ciljnih
vrednosti.

8. Določanje referenčnih točk, kjer je to ustrezno (ciljne in mejne referenčne točke).

9. Skrbno preučevanje družbenih in gospodarskih razmer pri zastavljanju ciljev.

10. Preučevanje zastavljenih okoljskih ciljnih vrednosti, s tem povezanih kazalcev ter mejnih in ciljnih referenčnih točk,
razvitih na podlagi okoljskega cilja, določenega v členu 1, da se presodi, ali bi morskim vodam, ki so pod
suverenostjo in v pristojnosti držav članic znotraj morske regije, z doseganjem ciljnih vrednosti zagotovili stanje,
ki jim ustreza.

11. Združljivost ciljnih vrednosti, katerim so se Skupnost in države članice zavezale s pomembnimi mednarodnimi in
regionalnimi sporazumi, ter uporaba tistih, ki so najpomembnejši za zadevno morsko regijo ali podregijo z
namenom doseči okoljski cilj iz člena 1.

12. Ko se niz ciljnih vrednosti in kazalcev zbere, bi jih bilo treba preučiti skupaj in glede na okoljski cilj, določen v členu
1, da se presodi, ali bo doseganje ciljnih vrednosti morskemu okolju zagotovilo stanje, ki mu ustreza.
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PRILOGA V

Programi spremljanja

(iz členov 11(1) in 24)

1. Treba je zagotoviti informacije za presojo okoljskega stanja ter za ocenitev oddaljenosti od, in napredka k, doseganju
dobrega okoljskega stanja v skladu s Prilogo III ter merili in metodološkimi standardi, ki jih je treba določiti v skladu
s členom 9(3).

2. Treba je zagotoviti nastajanje informacij, ki omogočajo prepoznavanje ustreznih kazalcev za okoljske ciljne vred-
nosti, predvidene v členu 10.

3. Treba je zagotoviti nastajanje informacij, ki omogočajo presojo vpliva na ukrepe iz člena 13.

4. Treba je vključiti dejavnosti, da se ugotovi vzrok spremembe in s tem uvede morebitne korektivne ukrepe, potrebne
za ponovno doseganje dobrega okoljskega stanja, če se ugotovi, da je prišlo do odmikanja od želenega stanja.

5. Treba je zagotoviti informacije o kemičnih onesnaževalih v vrstah z območij komercialnega ribolova, ki se uporab-
ljajo za prehrano ljudi.

6. Treba je vključiti dejavnosti za potrditev, da se s popravnimi ukrepi dosežejo želene spremembe, ne pa neželeni
stranski učinki.

7. Treba je zbrati informacije na podlagi morskih regij ali podregij v skladu s členom 4.

8. Treba je zagotoviti primerljivost ocenjevalnih pristopov in metod med morskimi regijami in/ali podregijami in
znotraj njih.

9. Treba je razviti tehnične specifikacije in standardizirane metode za spremljanje na ravni Skupnosti, da se omogoči
primerljivost informacij.

10. Treba je zagotoviti čim boljšo združljivost z obstoječimi programi, razvitimi na regionalni in mednarodni ravni, da
se tako pospeši skladnost med temi programi in izogne podvajanju prizadevanj, z uporabo tistih smernic za
spremljanje, ki so najpomembnejše za zadevno morsko regijo ali podregijo.

11. Presojo o bistvenih spremembah okoljskih pogojev je treba vključiti kot del začetne presoje iz člena 8, kakor tudi
nove in nastajajoče zadeve, kjer je to potrebno.

12. Treba je obravnavati ustrezne elemente, naštete v Prilogi III, in njihovo naravno spremenljivost kot del začetne
presoje, predvidene v členu 8, in oceniti trende, usmerjene k doseganju okoljskih ciljev, določenih v členu 10(1), z
uporabljanjem določenih kazalcev in njihovih mejnih ali ciljnih referenčnih točk, kjer je to primerno.
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PRILOGA VI

Programi ukrepov

(iz člena 13(1) in 24)

1. Nadzorovanje vnosa: upravljavski ukrepi, ki vplivajo na količino dovoljene človekove dejavnosti.

2. Nadzorovanje iznosa: upravljavski ukrepi, ki vplivajo na dovoljeno stopnjo motnje komponente ekosistema.

3. Nadzori prostorske in časovne porazdelitve: upravljavski ukrepi, ki vplivajo na to, kje in kdaj se dovoli dejavnost.

4. Ukrepi za usklajevanje upravljanja: orodja, ki zagotavljajo, da je upravljanje usklajeno.

5. Ukrepi za izboljšanje sledljivosti onesnaženosti morja, kjer je to izvedljivo.

6. Gospodarske pobude: upravljavski ukrepi, ki so v gospodarskem interesu tistih, ki uporabljajo morske ekosisteme za
delovanje na načine, ki pripomorejo k doseganju cilja dobrega okoljskega stanja.

7. Orodja za ublažitev in sanacijo: upravljavska orodja, ki usmerjajo človekove dejavnosti k obnavljanju poškodovanih
komponent morskih ekosistemov.

8. Komunikacija, vključevanje interesnih skupin in večanje javne ozaveščenosti.
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II

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOČBE/SKLEPI

KOMISIJA

ODLOČBA KOMISIJE

z dne 18. junija 2008

o določitvi finančnega prispevka Skupnosti za izdatke v okviru izrednih ukrepov za boj proti
klasični prašičji kugi v Nemčiji leta 2006

(notificirano pod dokumentarno številko C(2008) 2722)

(Besedilo v nemškem jeziku je edino verodostojno)

(2008/483/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE –

op upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upoštevanju Odločbe Sveta 90/424/EGS z dne 26. junija
1990 o odhodkih na področju veterine (1) ter zlasti člena 3(3)
in prve alinee člena 3(5) Odločbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Odločba 90/424/EGS določa postopke, ki urejajo
finančni prispevek Skupnosti za posebne veterinarske
ukrepe, vključno z nujnimi ukrepi. Z namenom pomagati
pri izkoreninjenju klasične prašičje kuge v najkrajšem
možnem času, mora Skupnost finančno prispevati k
upravičenim izdatkom države članice. Prva alinea člena
3(5) navedene odločbe določa pravila o deležu, ki se
uporablja za stroške držav članic.

(2) Uredba Komisije (ES) št. 349/2005 (2) določa pravila v
zvezi s financiranjem Skupnosti nujnih ukrepov in
ukrepov za boj proti nekaterim živalskim boleznim iz

Odločbe Sveta 90/424/EGS. Člen 3 navedene uredbe
določa pravila o izdatkih, upravičenih do finančne
podpore Skupnosti.

(3) Z Odločbo Komisije 2006/777/ES z dne 14. novembra
2006 o finančnem prispevku Skupnosti za izkoreninjenje
klasične prašičje kuge v Nemčiji leta 2006 (3) je bil dode-
ljen finančni znesek Skupnosti za izdatke Nemčije v
okviru izrednih ukrepov za boj proti klasični prašičji
kugi, izvedenih leta 2006. V skladu z navedeno odločbo
je bil odobren prvi obrok v višini 5 000 000 EUR.

(4) Nemčija je 6. decembra 2006 predložila uradni zahtevek
za povračilo iz členov 7(1) in 7(2) Uredbe (ES)
št. 349/2005.

(5) Komisija je od 23. do 27. aprila 2007 izvedla pregled na
kraju samem, kot je določeno v členu 10 Uredbe (ES)
št. 349/2005. Pripombe Komisije, metoda izračuna upra-
vičenih izdatkov in končne ugotovitve so bili Nemčiji
sporočeni v dopisu z dne 6. februarja 2008.

(6) Plačilo finančnega prispevka Skupnosti se izvede pod
pogojem, da so se načrtovani ukrepi dejansko že izvedli
in da pristojni organi zagotovijo vse potrebne informacije
v določenih rokih.
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(1) UL L 224, 18.8.1990, str. 19. Odločba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) št. 1791/2006 (UL L 363,
20.12.2006, str. 1).

(2) UL L 55, 1.3.2005, str. 12. (3) UL L 314, 15.11.2006, str. 37.



(7) Nemški organi so v celoti izpolnili tehnične in upravne
obveznosti iz člena 3(2) Odločbe 90/424/EGS in člena 7
Uredbe Komisije (ES) št. 349/2005.

(8) Glede na navedeno je treba določiti skupni znesek
finančnega prispevka Skupnosti za upravičene izdatke v
zvezi z ukrepi za izkoreninjenje klasične prašičje kuge v
Nemčiji za leto 2006.

(9) Ukrepi, predvideni s to odločbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
živali –

SPREJELA NASLEDNJO ODLOČBO:

Člen 1

Finančni prispevek Skupnosti za Nemčijo

Skupni finančni prispevek Skupnosti za izdatke v zvezi z izko-
reninjenjem klasične prašičje kuge v Nemčiji za leto 2006 se
določi na 8 315 827,65 EUR.

Člen 2

Način plačila

Preostali znesek finančnega prispevka Skupnosti se določi v
višini 3 315 827,65 EUR.

Člen 3

Naslovnik

Ta odločba je naslovljena na Zvezno republiko Nemčijo.

V Bruslju, 18. junija 2008

Za Komisijo
Androulla VASSILIOU

Članica Komisije
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ODLOČBA KOMISIJE

z dne 20. junija 2008

o podaljšanju nekaterih odločb o državni pomoči

(notificirano pod dokumentarno številko C(2008) 2883)

(Besedilo velja za EGP)

(2008/484/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter
zlasti členov 87 in 88 Pogodbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Obdobje veljavnosti Uredbe Komisije (ES) št. 2204/2002
z dne 5. decembra 2002 o uporabi členov 87 in 88
Pogodbe o ES za državne pomoči na področju zaposlo-
vanja (1), Uredbe Komisije (ES) št. 70/2001 z dne
12. januarja 2001 o uporabi členov 87 in 88 Pogodbe
ES pri pomoči za majhna in srednje velika podjetja (2) ter
Uredbe Komisije (ES) št. 68/2001 z dne 12. januarja
2001 o uporabi členov 87 in 88 Pogodbe ES pri pomoči
za usposabljanje (3) se z Uredbo Komisije (ES) št.
1976/2006 z dne 20. decembra 2006 o spremembi
uredb (ES) št. 2204/2002, (ES) št. 70/2001 in (ES) št.
68/2001 glede podaljšanja obdobij uporabe (4) podaljša
do 30. junija 2008. Veljavnost odločb Komisije o
odobritvi shem državne pomoči na podlagi Uredbe (ES)
št. 2204/2002, Uredbe (ES) št. 70/2001 ali Uredbe (ES)
št. 68/2001 je bila z Odločbo Komisije 2007/72/ES (5)
podaljšana do 30. junija 2008.

(2) Ker naj bi bila uredba o splošnih skupinskih izjemah (6),
ki bo nadomestila te uredbe, sprejeta in objavljena v
Uradnem listu Evropske unije po 30. juniju 2008, je
treba veljavnost odločb Komisije o odobritvi shem
državne pomoči na podlagi Uredbe (ES) št. 2204/2002,

Uredbe (ES) št. 70/2001 ali Uredbe (ES) št. 68/2001
podaljšati za omejeno obdobje ter s tem omogočiti
ustrezno prehodno obdobje do začetka veljavnosti
uredbe o splošnih skupinskih izjemah –

SPREJELA NASLEDNJO ODLOČBO:

Člen 1

Brez poseganja v ustrezne ukrepe iz tretje alinee točke 107
Smernic o državni regionalni pomoči za 2007–2013 (7) z dne
4. marca 2006, ki so jih sprejele vse države članice, se veljav-
nost odločb Komisije o odobritvi shem državne pomoči na
podlagi Uredbe (ES) št. 2204/2002, Uredbe (ES) št. 70/2001
ali Uredbe (ES) št. 68/2001 pred začetkom veljavnosti te
odločbe podaljša do 30. septembra 2008.

Člen 2

Ta odločba je naslovljena na države članice.

Uporablja se od 1. junija 2008.

V Bruslju, 20. junija 2008

Za Komisijo
Neelie KROES

Članica Komisije
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(1) UL L 337, 13.12.2002, str. 3. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) št. 1040/2006 (UL L 187, 8.7.2006, str. 8).

(2) UL L 10, 13.1.2001, str. 33. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) št. 1040/2006.

(3) UL L 10, 13.1.2001, str. 20. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) št. 1040/2006.

(4) UL L 368, 23.12.2006, str. 85.
(5) UL L 32, 6.2.2007, str. 180.
(6) UL C 210, 8.9.2007, str. 14. (7) UL C 54, 4.3.2006, str. 13.



III

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo EU)

AKTI, SPREJETI V SKLADU Z NASLOVOM V POGODBE EU

SKUPNI UKREP SVETA 2008/ 485/SZVP

z dne 23. junija 2008

o spremembi in podaljšanju Skupnega ukrepa Sveta 2007/405/SZVP o policijski misiji Evropske
unije na področju reforme varnostnega sektorja (RVS) in njegove povezave s pravosodjem v

Demokratični republiki Kongo (EUPOL RD Congo)

SVET EVROPSKE UNIJE JE –

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti člena 14
Pogodbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Svet je 12. junija 2007 sprejel Skupni ukrep
2007/405/SZVP (1) za začetno obdobje do 30. junija
2008.

(2) Po posvetovanjih z oblastmi Konga in drugimi zadevnimi
stranmi se zdi, da bi bilo treba mandat misije podaljšati
za eno leto.

(3) Naloge EUPOL RD Congo bi morale vključevati tudi
pomoč kongovski nacionalni policiji (Police Nationale
Congolaise), in sicer službam mejne policije ter inšpekto-
ratu za splošni nadzor. Misija bi morala poleg tega
prispevati k policijskemu vidiku, vidiku enakopravnosti
spola, vidiku človekovih pravic in vidiku otrok v oboro-
ženih spopadih stabilizacijskega procesa na vzhodu
Demokratične republike Kongo (DRK), ter pospešiti pove-
zovanje in usklajevanje teh prizadevanj z nacionalnim
procesom reforme policije. To bi morala doseči zlasti s
podporo obema programoma za izvajanje sporazumov,
ki so jih v Gomi 23. januarja 2008 podpisale vlada DRK
in različne oborožene skupine, delujoče v Kivusu, namreč
programu Programme Amani ter programu Plan de Stabi-
lisation de l'Est, ki vključujeta policijsko komponento.

(4) EUPOL RD Congo bi bilo zato treba napotiti tudi v
vzhodni del DRK, ob tem pa zlasti upoštevati vprašanja,
povezana z varnostjo, nasiljem na podlagi spola, otroki v
oboroženih spopadih ter mednarodnim usklajevanjem.

(5) Treba bi bilo zagotoviti nov referenčni finančni znesek,
ko bo zagotovil stroške povezane z misijo za obdobje od
1. julija 2008 do 30. junija 2009.

(6) Naloge misije se izvajajo v varnostnih razmerah, ki se
lahko poslabšajo in ki lahko škodijo ciljem Skupne
zunanje in varnostne politike (SZVP), kot so opredeljeni
v členu 11 Pogodbe –

SPREJEL NASLEDNJI SKUPNI UKREP:

Člen 1

Skupni ukrep 2007/405/SZVP se spremeni:

1. v členu 2(1) se doda naslednja alinea:

„— prispeva k policijskem vidiku, vidiku enakopravnosti
spolov, vidiku človekovih pravic in vidiku otrok v
oboroženih spopadih mirovnega procesa na vzhodu
DRK ter predvsem k njegovi povezanosti z reformnim
procesom KNP.“;

2. člen 3 se nadomesti z naslednjim:

„Člen 3

Struktura misije in območje napotitve

1. Misija ima glavni sedež v Kinšasi, ki ga sestavljajo:

(a) vodja misije,
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(1) UL L 151, 13.6.2007, str. 46. Skupni ukrep, kakor je bil spremenjen
s Skupnim ukrepom 2008/38/SZVP (UL L 9, 12.1.2008, str. 18).



(b) skupina policijskih svetovalcev na strateški ravni,

(c) skupina policijskih svetovalcev na operativni ravni,

(d) skupina pravnih svetovalcev na strateški in operativni
ravni,

(e) administrativno osebje.

2. Misija bo stalno prisotna v Gomi in Bukavu na vzhodu
DRK, tako da bo stabilizacijskemu procesu na vzhodu DRK
nudila pomoč in strokovno znanje.

3. S funkcionalnega vidika se bodo naloge razdelile med:

(a) strokovnjake, vključene v različne delovne skupine za
reformo policije, in svetovalce, dodeljene na ključne
položaje organiziranja in odločanja v CSRP, ki ga pred-
videvajo kongovski organi;

(b) strokovnjake, dodeljene KNP, zlasti na ključne položaje,
ter strokovnjake, dodeljene za usmerjanje kriminalistične
policije in policije, pristojne za ohranjanje javnega reda;

(c) podporo na področju kazenskega prava, da se v dejav-
nosti na področju policije vključi povezava s kazenskim
pravosodjem ter da se nadaljuje obravnava pomembnih
vidikov reforme kazenskega pravosodja, vključno z voja-
škim kazenskim pravom;

(d) strokovno pomoč, s katero se prispeva k prizadevanjem
v okviru horizontalnih vidikov RVS;

(e) strokovnjake, dodeljene KNP, zlasti na ključne položaje,
za usmerjanje mejne policije in inšpektorata za splošni
nadzor;

(f) strokovnjake, dodeljene za prispevek k policijskemu
vidiku, vidiku enakopravnosti spolov, vidiku človekovih
pravic in vidiku otrok v oboroženih spopadih mirovnega
procesa na vzhodu DRK ter predvsem njegovi poveza-
nosti z reformnim procesom policijskega sektorja.

4. Območje napotitve zajema Kinšaso, Gomo in Bukavu.
Zaradi geografskih posledic nalog misije za celotno ozemlje
DRK bodo po navodilu vodje misije ali vsake osebe, ki jo za
to pooblasti vodja misije, ob ustreznem upoštevanju
trenutnih varnostnih razmer morda potrebna potovanja stro-
kovnjakov ter njihova prisotnost na drugih lokacijah v
provincah DRK.“;

3. člen 9(1) se nadomesti z naslednjim:

„1. Referenčni finančni znesek za kritje odhodkov, pove-
zanih z misijo v obdobju od 1. julija 2007 do 30. junija
2008 je 5 500 000 EUR.

Referenčni finančni znesek za kritje odhodkov, povezanih z
misijo v obdobju od 1. julija 2008 do 30. junija 2009 je
6 920 000 EUR“;

4. člen 15 se črta;

5. drugi pododstavek člena 16 se nadomesti z naslednjim:

„Uporablja se do 30. junija 2009.“.

Člen 2

Ta skupni ukrep začne veljati na dan sprejetja.

Člen 3

Ta skupni ukrep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Luxembourgu, 23. junija 2008

Za Svet
Predsednik
I. JARC
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POPRAVKI

Popravek Uredbe Komisije (ES) št. 1214/2007 z dne 20. septembra 2007 o spremembi Priloge I k Uredbi Sveta
(EGS) št. 2658/87 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni carinski tarifi

(Uradni list Evropske unije L 286 z dne 31. oktobra 2007)

1. Stran 6, poglavje 54:

besedilo: „Sintetični ali umetni filamenti“

se glasi: „Sintetični ali umetni filamenti; trakovi in podobno iz sintetičnih ali umetnih tekstilnih materialov“.

2. Stran 54:

(a) črta se opomba (3);

(b) oznaka KN 0304 19 99, tretji stolpec:

besedilo: „15 (2) (3)“

se glasi: „15 (2)“.

3. Stran 56:

(a) vstavi se naslednja opomba:

„(3) Do 16. decembra 2009 nižja stopnja dajatve 11,4 % (Uredba Sveta (ES) št. 1839/2006 (UL L 355, 15.12.2006,
str. 1)).“;

(b) oznaka KN 0304 29 99, tretji stolpec:

besedilo: „15 (1)“

se glasi: „15 (1) (3)“.

4. Stran 118, tretji stolpec:

(a) oznaka KN 1511 90 11:

besedilo: „12,8 (1)“

se glasi: „12,8“;

(b) oznaka KN 1511 90 19:

besedilo: „10,9“

se glasi: „10,9 (1)“.

Na strani 813 se pod naslovom Priloge 4 vstavi naslednje besedilo:

„Predpone in pripone se lahko združijo (npr. hidrokloridfosfat). Pred njimi je lahko množilna predpona, kot so bi, bis, di,
hemi, hepta, heksa, mono, penta, seskvi, tetra, tri, tris … (npr. diacetat). Tako se lahko uporabijo tudi sopomenke in
sistematska imena.

INN pomeni mednarodna nezaščitena imena za farmacevtske snovi pri Svetovni zdravstveni organizaciji.

INNRG pomeni mednarodna nezaščitena imena (INN) za farmacevtske snovi, imena za radikale in skupine, izčrpen
seznam iz leta 2004.

INNCN pomeni kemijska ali sistematična imena, navedena v mednarodnih nezaščitenih imenih (INN) za farmacevtske
snovi, imena za radikale in skupine, izčrpen seznam iz leta 2004.“
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